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Introduction 

This vocabulary aims to collect all the lexical data available to us on Aujila Berber. The 
vocabulary is written in the direction of Aujila to English, and ordered alphabetically by root. 
This change of direction from the original sources will facilitate both translation of the texts 


and comparative study with other Berber languages. 


Introduction to the language 

The Aujila language is a Berber language and thus part of a language family that is spoken all 
across North-Africa. During the time Paradisi’s research this language was spoken by the 
inhabitants of the Oasis of Aujila, in the east of Libya. Due to the political situation in Libya it 
has been impossible to research this language since then. Therefore, it is uncertain whether the 
language is still spoken there today. 

The Aujila language is special both phonetically and morphologically. Like Ghadamès Berber 
and Tuareg, Aujila retains the Proto-Berber *B as a labial voiced fricative v. Several other 
typically Aujila features are Berber d pronounced as t and a shift of Berber s and z to $ and Z in 
almost every instance. Finally, Aujila has a widespread shift of Berber a to i. The conditioning 
of this shift is currently not completely clear. 

Morphologically, Aujila is remarkable for lacking several features very common in other Berber 
languages. It does not retain case, present in many Berber language (Case is also absent in 
other eastern Dialects such as Ghadamès, Siwa and El-foqaha). It lacks a morphological 
Negative Perfect and Negative Imperfect, and does not have any form of clitic fronting. 

Aujilia has not only lost features, it has also gained a feature. Like Siwa, perfect tense verbs can 
be expanded with a clitic —-a that expresses a resultative state. This clitic is found nowhere else 


except in these two eastern-most languages, and therefore this is probably a shared innovation. 


Presentation of the Data 

The data of this dictionary is taken from the sparse sources available. The most important 
source is Paradisi (1960a) an Italian-Aujila wordlist. Besides the wordlist, there is a collection 
of Aujila texts in Paradisi (1960b) with Italian translation. Some words or conjugations in these 
texts are not in the wordlist, and some form may have quite a different spelling from the 
wordilist. I have included all words from these texts into this dictionary. I have also included 
every spelling variation and conjugation attested in these sources. Every entry contains a 


reference to the source of the data. 


A dictionary entry looks as follows: 
Root 


Word [word type] 

Grammatical variants (conjugations, plural form etc.), alternative spellings [source of alternative 
spelling or conjugation] ‘meaning’ 

P: Keyword in Paradisi (1960a) PT: attestation of word in texts from Paradisi (1960b) 
Origin: 

List of cognates in other Berber languages, or a reference to the foreign source in case of a 


loanword. 


The word type uses several abbreviations that indicate to what wordtype it belongs. Below is a 
list of these abbreviations. 


[m.] Masculine noun 
[f.] Feminine noun 
[m./f.] Gender unknown 


[phrasal n.] A noun made up off a phrase. 


[v.] Verb 

[v.n.m.] Masculine verbal noun 
[v.n.f.] Feminine verbal noun 
[caus.v.] Causative verb 


[caus.v.n.m.] Masculine causative verbal noun 


[pass.v.] Passive verb 
[pron.] Pronoun 
[P.N.] Personal name 


[Place name] Place name 

[kinship m.] Kinship masculine noun 
[kinship f.]  Kinship feminine noun 
[interj.] Interjection 

[adi.] Adjective 

[def.adj.] Definite adjective 
lindef.adj.] Indefinite adjective 
[adv.] Adverb 

[suff.] Suffix 


Sources 

As mentioned, for the lexical data, Paradisi (1960a) and Paradisi (1960b) are used. For the 
comparative data, several sources are used. 

Entries that have a Berber origin will often refer to Taine-Cheïikh (2008), Kossmann (1999) and 
Naït-Zerrad (1998-2002). AIl three of these sources contain comparisons with many Berber 
languages, and are the primary sources to reference to when looking into the etymology of a 
Berber word. 

These references are abbreviated to TC, K and NZ respectively. The number associated with TC 
is the number of the footnote with the appropriate comparative data. The number associated 
with K is the entry number. NZ is associated with a root and a number under which the word 
in question is listed. 

Besides references to works with comparative data, this dictionary also includes individually 
compiled cognates from four main sources. It references Kabyle (Dallet 1982), Ghadamès 
(Lanfry 1968, 1973), Mali Tuareg (Heath 2006) and Zénaga (Taine-Cheikh 2008). These four 
languages were chosen for several reasons. First, these four are quite diverse languages, 
therefore, they give a broad spectrum of comparative data. Besides that, Ghadamès, Mali 
Tuareg and Zénaga were chosen because all three of them, like Aujila, retain Proto-Berber *B 
very well. Therefore, cognates in these languages are more obvious when compared with 
Aujila. 

Several times Mali Tuareg lacks an important cognate that is present in another Tuareg 
language, in these cases, I have made use of Ritter (2009a) and Ritter (2009b) to reference 
other Tuareg languages. 

Other eastern Berber languages besides Ghadamès are occasionally referenced in the 
comparative data. When the Aujila word, only has one attestation in the main four reference 
dictionaries above, eastern Berber languages will be included. When a form in Aujila has more 
than one cognate in the four main referenced languages, but has peculiar form which is similar 
to the form found in other eastern Berber languages, they will also be included. The eastern 
Berber languages I reference are Nefusi Berber (Beguinot 1941), Sokna Berber (Sarnelli 1925), 
El-Foqaha Berber (Paradisi 1963a) and Siwa Berber (Laoust 1932, Souag fthc., Naumann 
unpub.). 

Many words in this Aujila vocabulary have an Arabic origin. For references to the Arabic, the 
sources are diverse. For Classical Arabic, Wehr (1979) is used. For Maghrebine Arabic, 
Behnstedt & Woidich (2011, 21012) is used. For Eastern Libyan Arabic, Owens (1984) is used. 
Finally, Hinds & Badawi (1986) is referenced for Egyptian Arabic. Many of the references to 


Maghrebine Arabic and Eastern Libyan Arabic are from personal correspondence with Lameen 


Souag and Adam Benkato. Many thanks go out to their expertise in this field. 


Transcription 

The transcription Paradisi employs in both his lexicon and text is quite complex and different 
from modern methods of transcription of Berber. Paradisi’s transcription follows the Italian 
tradition, and is based on the phonetic realization of words, rather than the underlying 
phonemics. This often makes analysis of the data in terms of phonemics quite difficult. 

I have kept the transcription of Paradisi fully intact, save for a one-to-one replacement. Paradisi 
employs <‘> to denote the voiced pharyngeal fricative. Due to the small nature, and visual 
similarity to a single quote, I feel that this can lead to confusion. I have replaced this sign with 
the IPA symbol for this sound <£>. 

Beguinot (1941:1-6) gives an overview of the Italian tradition of Berberological transcription, 
while it specifically specifies the transcription of Nefusi, which has several symbols not relevant 
to Aujila, it does explain most of the transcription of Aujila. On the following pages I have 
summarized Paradisi’s transcription, making use of Beguinot’s explanation. I have provided a 


description of the sound in IPA, and Arabic script where relevant. 


Consonants 

IPA [S], Arabic £ 

IPA [b] 

IPA [tf]}, usually a result of t+8. 
IPA [d] 

IPA f[d'], Arabic = 

IPA [f] 

IPA [eg] 

IPA [d3], usually a result of t+%. 
IPA [y] or [5], Arabic # 

IPA f[h] 

IPA [h], Arabic & 

IPA [x] or [x], Arabic & 

IPA [k] 

IPA [1] 

IPA [m] 

IPA [n] 

IPA [q]. Arabic & 


OR 7 +2 27 00 0% 00  -Q OM Ù mm 


© 5 5 


r IPA fr] 


r IPA fr] 

14 Variant of above, found in Pardisi (1960b) text VI. 
S IPA [s] 

ë IPA [f] 

t IPA [t] 

t IPA [tf], Arabic à 


V A unique sound to Aujila, cognate to Ghadamès B, probably IPA [v], possibly [B]. 
W IPA [w] 
Z 


IPA [il 

IPA [z] 
ÿ  IPA[S] 
Z IPA [zi] 


IPA [dz], usually a result of t+z. 


NN 


Diphthongs 

äï, aû, Où Short diphthongs IPA [ai, au, ou] 

Qu Short accented diphthong IPA [ou] 

ai Long diphthong IPA [a:y] 

âi, âu Long accented diphthong IPA [a:y, a:w] 
Vowels 


a, i, U,6,0 Short unaccented vowels. Approximately IPA [a, i, u, e, 0] 


à, 1, ü, é, 6 Short accented vowels. Approximately IPA [a, i, u, e, 0] 


ä, 1, ü, €, 0 Long unaccented vowels. Approximately IPA [aï, i:, u:, e:, 0:] 


À A A A A 


â, 1, à, 6, Ô Long accented vowels. Approximately IPA [a:, i:, u:, e:, o:] 


e Unaccented Schwa. IPA [9] 

é Accented schwa. IPA [9] 

ë Very short unaccented schwa. 
e Sound between e and i 

é Accented form of above. 

ä Sound between a and e 

ä Accented form of above. 

â Long accented form of above. 


Sound between a and o 


Do 


Accented form of above. 


Dos 


Do> 


OO: ma Fabre 


Co 


Co> Co 


Long accented form of above. 

A sign used by Paradisi, not defined by Beguinot. Supposedly similar to the 
value of à or ä. 

Accented form of above. 

IPA [9] 

A sign used by Paradisi, not defined by Beguinot. Probably a sound in between u 
and o. 

Accented form of above. 


Long accented form of above. 


Abbreviations 


Ghd. 
Zng. 
To. 

H. To. 
N. To. 
Foq. 
Sok. 
Nef. 
Ar. 
ELA 


Ghadamès 

Zénaga 

(Mali) Tuareg 
Ahaggar Tuareg 
Niger Tuareg 
El-Foqaha 

Sokna 

Jebel Nefusa 
Arabic 

Eastern Libyan Arabic 
Libyan Arabic 
Maghrebine Arabic 
Egyptian Arabic 
Kabyle 

Singular 

Plural 

Aorist 

Perfect 

Imperfect 
Imperative 

First, second, third person 
Masculine 


Feminine 


A 


a [inter;j.] 

a, ài vocative interjection 
> dy-améden ‘o man’ 

P: o, ovvero PT: 

Origin: 


Berber, cf. Ghd. a ‘vocative interjection’ 
B 


äbbä [kinship.m.] 

1sg. dbbä 2sg.m. abbâ-k 3sg. abbâ-s 1pL. abbd-tnah 
2pl. abbd-tkim 3pl. abbä-tsin ‘father’ 

P: padre PT:XV 

> abbäs n tiriwîn ‘the father of the children’ 
Origin: 

NZ:B5 

Berber, cf. Siwa abba ‘father’; To. dbba “father”; 
Zng. bäbäh pl. 2dbäwbäh ‘father’ 


B 


tebît [f.] 
tebît ‘type of palm tree (ar. rattâba) 
P: palma 


BB, 
elbâb [m.] 


elbäb ‘door’ 
PT:III 
Origin: 

Ar. bäb ‘door’ 


BB, 
abîba [m.] 


abfba, avîva ‘smallpox 
P: vaiulo 


Origin: 


Siwa abfba ‘smallpox’ 
BDBR 
Abü-dabär [P.N.] 


Abû-dabär, Bû-dabar, Abü-dabér a personal name. 
PT:XV 


BDQ 


tebedüqt [£.] 

tebedüqt ‘cotton’ 

P: cotone 

Origin: 

NZ: BDY/Q3 

Berber, cf. To. täbdoggq ‘cotton’; Sokna tabdüht 


‘cotton’ 
BGRF 


äbugérfa [m.] 

äbugérfa ‘clay’ 

P: argilla 

BG 

tâbga [f.] 

tébga ‘tobacco’ 

P: tabacco 

Origin: 

Ar. tibg pl. tubüg ‘tobacco’, the vocalism in Aujila is 


quite unexpected. cf. Siwa tabga ‘tobacco’ 
BHY 

bâhi [adj.] 

m. Sg. bâhi [PT:IV] f. sg. bâhiyet [PT:III] ‘good’ 
PT:IIL IV 

Origin: 

dial. Ar. bähi 'good, ok, fine' (p.c. Benkato) 
BHR 


elbähär [m.] 


elbähär, älbähr ‘sea’ 
PT:IX 
Origin: 


Ar. bahr ‘sea’ 
BK 


ébbôk [v.] 

imp. sg. ëbb6k; impf. 3sg. itebbôk ‘to sting; to plant 
vegetables, onions etc.’ 

P: pungere; piantare 

Origin: 

K: 526 

Berber, cf. Kb. bbi ‘to sting’, Ghd. äbbak ‘to collect 


one by one’ 
ëbbük [v.n.m.] 
ébbik ‘stinging” 

P: pungere 

BLBS 


tebelbüst [f.] 
tebelbûst ‘eyeball 
P: bulbo 


BLBS 
tebelbüst [f.] 


tebelbûët ‘bulb of an onion’ 
P: bulbo 

Origin: 

Ar. bälbüza; 


Probably from Latin bulbus ‘bulb’ 


yebelbi$a [v.] 
yebelbfÿa ‘to form a bulb’ 
P: bulbo 


> bzaälîm yebelbfÿa ‘the onion has formed a bulb’ 
BLK 


bâlek [inter.] 
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bâlek ‘why’ 

PT:XIII 

Origin: 

ELA balk, belkï ‘why’ ultimately from Turkish belki 
‘why’ (p.c. Benkato) 


BLS 


el-bulîs [m.] 
el-bulfs ‘police’ 
PT:III 

Origin: 


Ar. bülis ‘police’ ultimately from Fr. police ‘id.’ 
BN, 


abén [v.] 

imp. sg. abén, avén; pf. 1sg. bnih (bnfha) 3sg.m. ibnâ 
(ibnâya), impf. 1sg. bennfh 3sg.m. ibénna (ivénna) 
‘to build, construct’ 

P: costruire 

Origin: 

K: 194 

Berber, cf. To. àbnu ‘to establish oneself (in a 
place); to begin contruction on’, perhaps related to 
words for ‘tent’: To. éhàn ‘tent’; Zng. in ‘tent’ 

May ultimately be from Ar. banä ‘to build’ or 


Punic, cf. Hebrew bana ‘to build’ 
BN, 


bêin [prep.] 
bêin ‘between’ 

P: fra 

Origin: 

Ar. bayna ‘between’ 


BQL 
tebäqült [f.] 


tebäqäûlt ‘jar, vase’ 


P: giarra 


Origin: 
NZ: BQOL2 


Berber, cf. Kb. abugal ‘drinking pot’; Siwa toboqolat 


‘jug, pitcher’; Moroccan Ar. bugal ‘one of the 


scoops or buckets on a water wheel’ 
BQS 
elbägîs [m.] 


elbägqîs ‘twinkle, glimmer” 

PT:XV 

Origin: 

ELA bogis ‘twinkle (of a star, etc.)’ (p.c. Benkato) 


BQS 


tebaqqüst [f.] 

tebaqqûst ‘pan’ 

PT:XV 

Origin: 

NZ: BQCI 

Berber, cf. Kb. tabaqaët ‘earthenware dish’; Sn. 
tabqect ‘a large bowl for couscous’; Rif. tabgect 


‘large dish for making couscous’ 
BR 


tebarût [f.] 

tebäarût, tébarût [PT:XII] ‘way, street’ 
P: strada, via PT:X 

Origin: 

NZ: BR30, BRD1, K: 285 


Berber, cf. To. àbara, tàbarät ‘road, path’ 


tebärût n alégm [phrasal n.] 
tebärût n alôégm ‘caravan track’ 


P: pista carovaniera 
BRK 
tabérka [f.] 


tabérka ‘sesame seeds’ 
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P: sesame 


BRN 


ébren [v.] 

imp. sg. ébren ‘to twist, to roll up’ 

P: attorcigliare, avvolgere 

Origin: 

Berber, cf. Kb. abron ‘to roll, to wind up’; Ghd. 
äbron ‘to roll up’. Possibly an early Arabic loan 


from Ar. barama ‘to twist, twine’. 


BRNK 


Bernîk [place name] 

Bernîk ‘Benghazï 

P: Bengasi 

> Yuÿâda s-Bernîk ‘he came from the north’ 

> Gallth aSaddäh Bernîk ‘Tm going to Benghazi’ 
Origin: 

This word comes from the old name of Benghazi, 
Berenice. Bernik is also generally understood to 


mean the northern part of Cyrenaica. 


BRRS 


aberräris [m.] 

aberrärt ‘hawk’ 

P: falco 

Origin: 

Maghr. Ar. ballaroë, barräroz “stork’ (Behnstedt & 
Woidich 2011: 355) 


BRSL 
teberSîlt [f.] 
tebersflt pl. tebersil ‘pillar of a well on which the 


crossbar of the pulley rests. 


P: pozzo 


BRT 


elbarât [f.] 

pl. elbarât, elbarät- ‘money’ 

PT:VILXIV 

Origin: 

Dial. Ar. barûât ‘money’ a loanword from Turkish 


Para, an old Turkish currency.(p.c. Souag) 


BSK 


abessîk [m.] 

abessik pl. bessîken ‘vulva’ 
P: vulva 

Origin: 

NZ: BC2 


Berber, cf. Siwa baÿa ‘vulva’ 


tbessikt [f.] 


tbessîkt ‘bum, backside; vulva’ pl. thesskîn ‘fart’ 
P: deretano; vulva; peto 


BSHW 


tebeSshâut [f.] 
tebeShâut pl. tebeShawîn ‘base of leaves of a palm 
tree that have been cut’ 


P: palma 

BSWS 

biswâs [adv.] 

bisw&S ‘easily’ 

PT: 

Origin: 

Egyptian Ar. bi-wes ‘a little’, derived fom bi ‘with, 
by’ with reduplicated $weyy ‘a little’, ie. ‘with a 
little (effort) (p.c. Souag) 


BT 


abût [m.] 
abût ‘navel 


P: ombelico 


Origin: 

K: 288 

Berber, cf. Kb. abud ‘neck’, To. tobütutt 
‘(nonprotruding) nave/. 

The root of Tuareg is quite different from what is 
found in Aujila and Kabyle. The meaning of the 
Kabyle word is quite radically different from the 
Aujila meaning, despite looking to have come from 


the same Proto-Berber word. 
BTZ 


abâttûz [m.] 
abättû? ‘ember’ 


P: tizzo, tizzoncino 


BZN 


abazîn [m.] 

abazfn ‘tagliatelle made of flour of wheat’ 

P: pasta del pane 

Origin: 

NZ: BZNI1, K: 290 

Berber, cf. Kb. abazin ‘dish made of flour, tubers, 
arum and several herbs’; Ghd. älbazin ‘Dish of flour 
made into patties, thrown into boiling water and 


seasoned with fresh olive oil’ 
BZR 


täbazârt [f.] 
täbazäârt pl. tbazrîn ‘basket’ 


P: cesta 
BZLM 


bzälîim [m.] 

bzalîm, bzälîm [PT:XV] ‘onions (coll.); f. tebzalîmt 
pl. tebzälimin ‘onion’ 

P: cipolla PT:XV 

Origin: 

K: 242, 297 


Ultimately from Punic. cf. Hebrew bäsal ‘onion’ 
BZ., 

abZzâu [m.] 

abzâu pl. bzâwen ‘cheek’ 

P: guancia 

BZ, 

bâZza [m.] 

bézZa ‘penis (of a boy)’ 

P: penis 

Origin: 


Soûs bazzä ‘penis’ 
BSD 


baSad [conj.] 

baSad, bäSad, baSdd [PT:II] ‘after, when’ 
P: dopo, quando PT:II 

Origin: 

Ar. bafda ‘after’ 

baSid [adj.] 

baSïd ‘distant’ 

PT:X 


BSDN 


baSadên [conj.] 

baSadën, baSadén [PT:II] ‘afterwards’ 
PT:LIL XI, XIV 

Origin: 

Ar. bafda an ‘after’ 


BSD (v. MS) 

G 

ecc [v.] 

imp. sg. eëc pl.m. cCât pl.f. cîmet; pf. 1sg. CCth 


(éCtha) 3sg.m. yeëcd, yetüd (yecâya) 1pl. ni- 
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[PT:II] 3pl.m. cèân [PT:XV]; impf. 1sg. tettih 3sg.m. 
ittéttä 3sg.f. tettâ [PT:II] ‘to eat’ 

P: mangiare PT:II,ITI,XV 

Origin: 

NZ: C9, TC: 946 

Berber, cf. Ghd. àS$ ‘manger’; Kb. eçç ‘to eat’; To. 
àkÿ ‘to eat’ Zng. àät’$&i(?) ‘to eat’. 

Kossmann (2008) discusses the reconstruction of 


this root. 


S-ecc [caus.v.] 

imp. sg. $-eëc ‘to cause to eat’ 

P: mangiare 

etcû [v.n.m.] 

m. etèû, écu- [PT:XV], ëcu [P:example] f. tiwôg 
‘food, meal, plate’ 

P: mangiare; cibo; pasto, vitto PT:XV 
> Ccu id ëcèuwât ‘food and drinks’ 
GC 

âtta [m.] 

déca pl. écâwen ‘grave’ 

P: tomba 

Origin: 

NZ: C56 

Siwa akocèa ‘tomb’ 

CR (v. SR.) 

CT (v. ST) 

D; 

d- [part.] 

d- copula particle. 

PT:XI,XIV 

Origin: 

Kb. d ‘copula’ 


D; 


id [prep.] 

id, id ‘with’ (comitative); 1sg. {dd-i 2sg.m. {dd-ek 
2sg.f. tdd-em 3sg.m. {dd-es 1pl. id-nâh 2pl.m. id-kîm 
2pl1.f. idd-ékmet 3pl.m. id-sîn 3pl.f. idd-ésnet 

P: con; e 

Origin: 

NZ: D14, TC:153 

Berber, cf. Kb. d, id ‘with, and’; To. d ‘with; and’; 
Zng. od ‘with, and’ 


di [inter.] (v. DW) 


DBN 


debbân [m.] 
debbân ‘fly’ 

P: mosca 

Origin: 

Ar. dibbaän ‘flies, fly’ 


DBR 


adbîr [m.] 

adbfr pl. dbîren ‘pigeon’ 

P: piccione 

Origin: 

NZ: DBRA, K: 293 

Berber, cf. Ghd. adaber ‘pigeon’; Kb. itbir ‘pigeon’; 


To. edäber, tedäbert ‘pigeon or dove’ 

DBS 

édbüûs [m.] 

ëdbû$ [PT:V], dbüs- [PT:IX], ëdbüs- [PT:IX], edbüs- 
[PT:IX] ‘clothes’ 

PT:V,IX 

Origin: 

Ar. dabaë pl. adbaë ‘junk, rubbish, trash’; LA dbaë, 


pl. dbu$a ‘stuff (p.c. Souag), ELA dibeÿ ‘stuff, 
luggage, bags; clothes’ (p.c. Benkato) 


dbäs- [m.] 
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dbäs- ‘stuff 

PT:II 

Origin: 

Ar. dabaë pl. adbaë ‘junk, rubbish, trash’ 


DD, 


éddéd [v.] 

imp. sg. ëddéd; impf. 3sg.m. iteddéd ‘to bite’ 
P: mordere 

Origin: 

NZ: D70 

Berber, cf. To. àdad ‘to bite”; addad ‘to bite’ 


éddüd [v.n.m.] 
ëddûd ‘biting’ 
P: mordere 


DD, 


addîd [m.] 

addîd pl. addîden ‘goatskin’ 

P: otre 

Origin: 

TC: 1035, K: 621 

Berber, cf. To. {ddid ‘goatskin”; Zng. äyD’2d 


‘goatskin (for water)’ 


DFR 


déffer [prep.] 

déffer, déffer n (in front of a noun); 1sg. déffer-i, 
2sg. -ék, 3sg.m. -dh, -ah [PT:VII], -a [PT:VII], (-és) 
3sg.f. -ha 1pl. -na (-nâh) 2pl.m. -kîm (-kum) 2pl.f. - 
kmet 3pl.m. -hum 3pl.f. -hen ‘behind, after’ 

P: dietro PT:VII 

Origin: 

NZ: DFR2 

Berber, cf. Kb. daffir ‘behind’; To. dôffor ‘behind’ 


DG 


yeddügg [v.] 

pf. 3sg.m. yeddügg ‘to knock’ 
PT:III 

Origin: 

Ar. dagqa ‘to knock, rap, bang (on the door)’ 
DG 

adâg [m.] 

adâg pl. dägâwen ‘a bush of palms’ 
P: palma 

Origin: 

NZ: DY10 


DHB 


eddähab [m.] 
eddähab ‘gold’ 
PT:IV 

Origin: 

Ar. dahab ‘gold’ 


DHWR 
iddahwäâr [v.] 


pf. 3sg.m. iddahwär ‘to go around’ 

PT:VIII 

Origin: 

ELA idahwar ‘to take a tour, to walk around’ (p.c. 
Benkato) 


DH 


dah [prep.] 

dah, däh ‘for, in order to’ 

P: per, affinché PT:IV 

Origin: 

NZ: DX4, K: 733 

Berber, cf. Kb. day ‘again’; To. ddy ‘also, too’ 


DL 
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dîla [adv.] 
dîla, dîlak ‘here’ 
P: qui PT: XI 


DLWN 


diliwan [adv.] 
diliwan, disftwan ‘there’ 
P: la; colà PT:XV 


DLL 
éddellâl [m.] 


ëéddellâl ‘auctioneer’ 
PT:IV 
Origin: 


Ar. dallal ‘auctioneer’ 


DLS 


adelis [m.] 
adelfÿ ‘herb (Aristida pungens) 
P: erba 


DM, 


alidâäm [m.] 

alidâm ‘butter” 

P: burro 

Origin: 

Ar. ?idäm ‘anything eaten with bread; shortening, 


fatty ingredient’ 
DM, 


dimmen [m.] 
pl. dtmmen ‘blood’ 
P: sangue 

Origin: 

NZ: DM5, TC: 191 
Berber, cf. Ghd. dämmän, dammän ‘blood’; Kb. idim 


pl. dammaon ‘blood’; Zng. sdämmän ‘blood’ 


DMLZ 


eddémleZ [m.] 
eddémle ‘bracelet’ 
PT:IV 

Origin: 


y 


Ar. dumluÿ ‘bracelet, bangle’ 
DN, 


udén [v.] 

imp. sg. udén; pf. 2sg. (tudînta [PT:XI]); impf. 
3sg.m. itâden ‘to be dressed’ 

P: vestirsi PT:XI 

Origin: 

NZ: DN7, TC:195 


Berber, cf. Ghd. ddon ‘to cover, to be covered’; Zng. 


ädan ‘to be covered’ 


udûn [v.n.m.] 

udûn ‘clothing’ 

P: vestirsi 

$-üden [v.caus.] 

imp. sg. $-üden; impf. 3sg.m. iÿ-udân ‘to dress’ 


P: vestirsi 
DN; 


-idin [deict.suff.] 
-idin, -idîn [PT:XV] particle of proximal deixis. 
P: quello PT: XV 


> ameden-idin ‘that man’ 
DN; 
tidni [f.] 


tidni ‘mortar’ 

P: mortaio 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tadont ‘big wooden mortar of 


Sudanese origin” 
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ädér [v.]l 

imp. sg. ädér pl.m. drât pl.f. drîmet, pf. 1sg. drih 
(drîha) 3sg.m. idré (idrâya), impf. 1sg. derrîh 
3sg.m. iderrâ ‘to press; to massage’ 

P: premere 

Origin: 

NZ: DR4 

Connection with Zénaga adur ‘to fall as proposed 
by Naït-Zerrad seems unlikely. It is both 


semantically and phonetically dissimilar. 


adérrü [v.n.m.] 
adérrü ‘to press’ 


P: premere 
DR, 


ddéri [f.] 

ddèrt pl. ddriwîn ‘thorn’ 

P: spina 

Origin: 

NZ: DR32 

Berber, cf. Siwa tedri ‘thorn’; Sok. tédri ‘thorn’; Nef. 


tadrâ ‘thorn of a palm’ 
DR; 


eddér [v.] 

imp. sg. eddér; pf. 1sg. eddérh (ëddirha) 3sg.m. 
yeddér (yeddfra) ‘to live’ 

P: vivere 

Origin: 

NZ: DRI 

Berber, cf. Ghd. äddor ‘to live’; Kb. 2ddr ‘to live’; 
To. àddar ‘to be alive’ 

Ref. Basset (1929) 


éddür [m.] 
ëddûr ‘life’ 


P: vita 
DRM 


yedrîma [v.] 

pf. 3sg.m. yedrîma 3pl.m. dremfna; aor. 3sg.m. a- 
yédrem; impf. 3sg.m. idérrem ‘to bloom; to open 
(the inflorescence of palms)’ 

P: sbocciare, aprirsi 

Etymology 

NZ: DRMI11 

adîrem [m.] 

adîrem ‘masculine inflorescence’ 


P: palma 


DRS 


édres [v.] 

imp. sg. édreÿ, impf. 3sg.m. idérreÿ ‘to decrease 
(intrans.)’ 

P: diminuire 

Origin: 

NZ: DRS1, TC216 

Berber, cf. Kb. udrus ‘to be few’; To. idras ‘to be 


few, not much’; Zng. ädroë ‘to be discreet’ 
$-édres [caus.v.] 

imp. sg. $-édref ‘to decrease (trans.)’ 

P: diminuire 

dérûs [adv.] 

dérûs ‘little’ 

P: poco 

dérûë [adj.] 

m.sg. dèrûs f.sg. dèrû$et pl. dèrüsît ‘few, little’ 
P: poco 

DS 


tadüst [f.] 
tadû$t ‘stomach, belly” 
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P: stomaco 

Origin: 

NZ: DS1, K: 760 

Berber, cf. Ghd. tadist, tadiss ‘stomach, belly’; Kb. 
tadist ‘stomach, belly’ 


DSF 
diîsf [m.] 
dféf ‘last year’ 


P: anno 


> naf n diff ‘two years ago’ 


DSWN (v. DLWN) 
DSS 

dessäS [adj.] 

deS$â£ ‘mean, inhospitable’ 
P: avaro, inospitale? 
Origin: 


Ar. dei$âS 
DT 


dit [prep.] 

dit, 1sg. dîti 2sg.m. dîtek 2sg.f. dîtem 3sg.m. dîtah 
(dîtà) [PT:I1] 3sg.f.ditha 1pl1. ditna 2pl.m. ditkim 
(ditkum) 2p1.f. ditkmet (ditken) 3pl.m. ditsin (dithum) 
3pl1.f. ditsnet (dithen) ‘in front of 

P: davanti PT:IL III 

Origin: 

NZ: DT1 

Berber, cf. Ghd. dät ‘in front of”; To. dàt ‘in front of” 


DW 


di [inter.] 

di, dîwa, ddîwa, ddiwa [PT:IX] ‘what, what thing?’ 
P: che cosa? PT:ILIX 

Origin: 

NZ: D9, DW17 


DWR 

idouwâr [v.] 

impf. 3sg.m. idouwâr [PT:XIII] 3pl.f. ddoüwarnet ‘to 
look around’ 

PT:XIII 

Origin: 

ELA idowwer ‘to look for, to search' < Ar. dära 'to 


revolve, turn, etc.' (p.c. Benkato) 
DYN 


ddient [f.] 

ddient ‘fat’ 

P: grasso 

Origin: 

NZ: DH/W/YN, TC:182, K: 123, 148 

Berber, cf. Kb. adhin ‘fat’; Zng. tädüun(a)t ‘(animal) 
fat’, ädgon ‘to be greased’; Nef. tadûnt ‘fat’; Siwa 
tadamt ‘fat’ 


DYS 


ddîest [f.] 
ddiest ‘type of palm tree (ar. tédsa) 
P: palma 


DYZ 


diéz [v.] 

imp. sg. diéz; 1sg. ëdyézh 3sg.m. idyéz; impf. 1sg. 
diyyézh 3sg.m. idtyyez ‘to sing’ 

P: cantare 

Origin: 

NZ: DYZ1 

Berber, cf. Ghd. diz ‘to dance’; Siwa 9dyoz ‘to sing’; 
Sok. édiyiz ‘to sing’ 

adiyaz [v.n.m.] 

adiyäz ‘singing’ 


P: cantare 
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DZ 

édz [v.] 

imp. sg. éd?, äÿÿ, pf. 1sg. dÿih (gëtha) 3sg.m. yéÿÿa 
(yeëÿâya); impf. 1sg. deZzh 3sg.m. idé?Zà ‘to let go 
of 

P: lasciare 

Origin: 

NZ: G41, TC230, K: 706 

Berber, cf. Ghd. ägé ‘to leave, let go of”; Kb. oÿj ‘to 
leave’; To àyy ‘to leave (s.th.)’; Zng. äD’i(2) ‘to 
leave, let go of 

adéZzü [v.n.m.] 

adézü ‘letting go of 


P: lasciare 
F 


uf [v.] 

imp. sg. uf pl.m. ufât pl.f. ufimet; pf. 1sg. ufth 
(uftha) 3sg.m. yâfa (yufdya); aor. 1sg. a-ufâh 3sg.m. 
a-yûf 3pl.f. ufânet [PT:XV]; impf. 1sg. tafih 3sg.m. 
itâfa ‘to find’ 

P: trovare PT:II,XV 

Origin: 

NZ: F10 

Berber, cf. Ghd. af ‘to find’; Kb. af ‘to find’; Zng. 
offic ?) ‘to find, gain’ 

ufû [v.n.m.] 

ufû ‘finding’ 

P: trovare PT:II 

uf tavergât [phrasal v.] 

imp. sg. uf tavergât ‘to dream’ 


P: sognare 
F2 


af [prep.] 


af ‘on, at’ 


Followed by a promonimal suffix: fell- fellîwi, fellik, 
fellis 

P: su PT:II,XI 

Origin: 

af: NZ: F16 

fell: NZ: FL3 

Berber, cf. Kb. f, af ‘on’; To. fàl ‘on, against” 


af-îwa [inter.] 
af-îwa, af-dîwa, af-â ‘why’ 
P: perché PT:IX,XIV 


F; 


tafüt [f.] 

tafût ‘sun’ 

P: sole PT:III 

Origin: 

NZ: F12, TC: 20, K: 576 

Berber, cf. Ghd. tôfot, tôfatt ‘sun’; Kb. tafukt ‘diffuse 
sunlight’; To. téfukk, tôfukk ‘sun’; Zng. to?f(fJukt, 
to?f(Pugt, tä"fukt ‘sun’ 


F 
taft [f.] 


taft ‘wool 

P: lana 

Origin: 

NZ: D7, TC:11 

Berber, cf. Kb. tadut, tadut ‘wool’; To. tüduft ‘woo/’; 
Zng. ta?dud ‘wool 

The radical *d is missing in Aujila. This is highly 
problematic. Kossmann (1996) discusses the 


reconstruction of this word. 
FD, 


afüd [m.] 
afûd, afüdd pl. fidden ‘knee’ 
P: ginocchio 


19 


Origin: 

NZ: FD4, TC:16 

Berber, cf. Kb. afus ‘lower leg’; To. éfud ‘knee’; Zng. 
o?f(Dud ‘knee’ 


FD, 


yeffäda [v.] 

pf. 1sg. fudîha 3sg.m. yeffüda; aor. 1sg. a-ffûdah 
3sg.m. a-yeffüd; impf. 1sg. tfadih 3sg.m. itèfâda ‘to 
be thirsty’ 

P: sete 

Origin: 

NZ: FD6, TC:270 

Berber, cf. Ghd. fad ‘to be thirsty’; Kb. fad ‘to be 
thirsty”; To. ifad ‘to be thirsty”; Zng. Aor. 3sg.m. 
yuffud ‘to be thirsty’ 

tefadât [f.] 

tefadât ‘thirst’ 


P: sete 


FDR 


tfidîrt [f.] 

tfidtrt pl. tfidrin ‘lizard (monitor lizard)’ 
P: lucertola 

Origin: 

NZ: FDR2 

FG 

tfigit [f.] 

tfigit pl. tfiga ‘animal excrement’ 
P: escremento 

Origin: 

NZ: FY1 


FK, 
efk [v.] 


imp. sg. efk pl.m. fkât pl.f. fkîmet; pf. 1sg. fkih 
(fktha) 2sg. tèfki- [PT:XIV] 3sg.m. yefkd (yefkâya), 
iÿfkt- [PT: I]; aor. 1sg. a-fkéh 3sg.m. a-yékf, a-yefk- 
[PT:V] ; impf. 1sg. fekkfh 3sg.m. ifekké 3pl.m 
fekkän- [PT:II] ‘to give’ 

P: dare PT:I, IL, IV, V, XIV 

Origin: 

NZ: FK2 TC:599, K: 491 

Berber, cf. Ghd. äkf ‘to give’; Kb. afk ‘to give’; To. 
àkf ‘to give’; Zng. äkfi(?) ‘to give’ 


$-efk [caus.v.] 
imp. sg. Sefk ‘to cause to give’ 
P: dare 


FK, 


yuffukki- [v.] 

pf. 3sg.m. yuffukkt- [PT:I]; aor. 1sg. a-ffukkdx- 
[PT:II]‘to untie, solve’ 

PT:L Il 

Origin: 

Ar. fakka ‘to separate, disjoin, disconnect, sever, 


sunder’ 
FK; 


éffok [v.] 

imp. sg. éffok, ffok; impf. 3sg.m. iteffôk ‘to pour’ 
P: versare, colare 

Origin: 

NZ: FY3, TC: 177, K: 528 

Berber, cf. Zng. ätfi(?) ‘to spill’ 


FL 


tfilli [f.] 

tfüli, tfli, tfillt-[PT:IX in genitive construction] tfilli- 
[PT:XV 1pl. tfilliwin ‘house’ 

P: casa PT:IX,XV 

Origin: 


NZ: FL39 
Perhaps derived from NZ: FL4, cf. To. àfal ‘to have 


a roof 
fell- [prep.]1 (v. af) 
FLGS 


tfiliggist [f.] 

tfiliggtSt ‘swallow’ 

P: rondine 

Origin: 

NZ: FLGC, FLS4 

Berber, cf. Ghd. tafallélast ‘swallow?’ 


FLLS 

flälis 

flälf pl. flalff ‘inflorescence’ 

P: palma 

Origin: 

NZ: FLC5 

Berber, cf. Nef. teflillést pl. teflillâs ‘inflorescence’ 


FLS 


téfelüst [f.] 

tèfelû$t pl. tfel$în ‘large spoon for cooking’ 
P: cucchiaio 

Origin: 

NZ:FLC4, FLW2 


FNKH 


fankûüäh [m.] 
fankûäh ‘big buttocks’ 
P: deretano 

Origin: 

NZ: FNKWH 


ENS 


afunâs [m.] 


afunâs pl. funäsen ‘ox’ 

P: bue 

Origin: 

NZ: ENSI 

Berber, cf. Kb. tafunast ‘cow’ 


tfunâst [f.] 
tfunâst pl. tfunastin ‘cow’ 
P: vacca 


FNZR 


fénzer [v.] 

imp. sg. fénÿer; impf. 3sg.m. ifenZâr ‘to bleed (from 
the nose)’ 

P: sanguinare 

Origin: 

NZ: FNZR2, TC:993 

Berber, cf. Ghd. fanzor ‘to bleed from the nose’; Kb. 
ffunzer ‘to bleed from the nose’; To. hünSor ‘to have 
a nose-bleed’; Zng. üngor ‘to bleed from the nose’; 
Siwa. izonfäar idammon ‘to bleed from the nose’. 
Zénaga and Tuareg point to Proto-Berber *Banzoar, 


Aujila and Ghadamès point to *fonzor. 


afénZâr [v.n.m.] 
afénzâr ‘bleeding (from the nose)’ 


P: sanguinare 


FRH 


yefrîha [v.] 

pf. 3sg.m. (yefrfha) 2pl.f. fréhnet ‘to be happy, be 
satisfied” 

PT:IV,V 

Origin: 

Ar. fariha ‘to be glad, happy, delighted” 


FRTK 


fârétek [v.] 


frètek ‘to unstitch’ 
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P: scucire 

Origin: 

Moroccan Ar. ferteq ‘to rip apart at the seams, to 
unseam forcefully (Harrel 1966) 

H. To. farokkat ‘to untie (of a knot intr.)’ 


afértek [v.n.m.] 
afértek ‘unstitching” 


P: scucire 
ES, 


afûs [m.] 

afüs, afüs- [PT:III] pl. fissen ‘hand’ 

P: mano PT:III 

Origin: 

NZ:FS2, TC:266 

Berber, cf. Ghd. ôfass ‘hand’; Kb. afus ‘hand’; To. 
ôfus ‘hand’; Zng. ävu?$ ‘hand’ 


ES, 


fisa [adv.] 

fisa ‘quickly’ 

PT:I 

Origin: 

Ar. fissaf ‘quickly’ < ft (a)s-sa$a(t) ‘in the hour’ 
(also in Siwi, SW Algerian Arabic) (p.c. Souag) 


FS 
afis [m.] 


aft$, afis- [PT:III] pl. ffâwen ‘face’ 
P: viso PT:IIT 


FSS 
fesûüs [stat.v.] 


VAVY V= VA YAY 


1sg. fesûsah 2sg. fesusât 3sg.m. fesûs 3sg.f. feûset 
pl. fesüst ‘to be light’ 
P: leggero 


Origin: 


NZ: FC9, FS1 

Berber, cf. Kb. ifsus, ufsus ‘to become light”; To. 
ifsas ‘to be or become light (in weight)’ 

fesûs [adj.] 

sg. m. fesûs f. fesûset pl. fesustt ‘light’ 

P: leggero 


s-éf$Ses [caus.v.] 


imp. sg. $-éf$e ‘to lighten’ 


P: alleggerire; leggero 


tefses [f.] 
tefses ‘lightness’ 


P: leggerezza’ 


FW 


afiu [m.] 

afîu ‘fire’ 

P: fuoco PT:II 

> $eng afîu ‘extinguish the fire!” 
Origin: 

NZ: FW1 


To. éfew ‘fire’ 
G 


ag [v.] 

imp. sg. ag; pf. 1sg. gih (gfha) 2sg. dgît [PT:XV] 
(dgîta [PT:I1]) 3sg.m. igâ (igâya, igé); aor. 1sg. a- 
ggâh 2sg. a-dgât 3sg.m. a-yégg, äïgt- [PT:XII]; impf. 
1sg. teggth 3sg. itégga ‘to do, put, place’ 

P: fare, mettere, porre PT:II, VII, XII, XV 

Origin: 

NZ: G3, TC:326, K: 431 

Berber, cf. Ghd. äg ‘to do, put’; Kb. 2g ‘to do’; To. àj 
‘to do, make’ Zng. ägi(?) ‘to put down, put’ 

agû [v.n.m.] 


agû ‘doing’ 
P: fare, mettere, pore 


äggû (v. YGD) 
G: 


igâï [v.] 


pf. 3sg.m. igdi ‘to cultivate’ 
PT:XV 


GBS 
gebés [v.] 


imp. sg. gebé$; impf. 1sg. gebbé$h 3sg.m. igebbéS ‘to 
encircle’ 

P: cingere 

Origin: 

NZ: GBS1, BGS1, GS3, TC: 555, K: 387 

Berber, cf. Kb. bgos ‘to gird, put on a belt”; To. àjbas 
‘to tie one’s belt (at waïist)’; Zng. Aor. 3sg.m. 
yäwgoë ‘to gird, put on a belt’. 

Aujila and Tuareg have a metathesized form. The 
metathesis took place after the *BC > DC shift 
(Kossmann 1999: 120-121). Aujila usually does not 
undergo this shift, eg. vdéd ‘to stop; to stand up’. 


agebâs [v.n.m.] 
agebäS ‘encircling’ 


P: cingere 
GD 


gudîn [m.] 

pl. gudîn ‘urine’ 

P: orina 

Origin: 

NZ: GD1 

$-égged [caus.v.] 

imp. sg. $-égged; impf. 1sg. $-éggâdh 3sg.m. if-éggâd 
‘to urinate, defacate’ 


P: orinare 


aë-égged [caus.v.n.m.] 


aÿ-égged ‘urinating, defacating” 


P: orinare 
GDR 
elgedér [m./f.] 


elgedèr ‘cooking pot’ 

PT:XV 

Origin: 

Ar. qidr m. or f. ‘cooking pot; kettle’ 


GDV 


agîdev [m.] 

agîdey pl. gidéven ‘wolf, jackal’ 
P: lupo 

Origin: 

TC: 1079, K: 15, 161 


Berber, cf. Zng. äzdih ‘jackal’; Siwa azidi ‘jackal’ 
GE 


elgefä- [m.] 

elgefä- ‘back of the head’ 

PT:III 

Origin: 

Ar. gafa(n) ‘nape; occiput, back of the head; back; 


reverse’ 


GEL 

élgafül [m.] 
élgafül ‘sorghum’ 
PT:XV 

GGD (v. YGD) 
GL,/GWL 
agél [v.] 


imp. sg. agél, gül pl.m. aglât, gülât pl.f. aglîmet, 
gülimet; pf. 2sg. dgulît [PT:XII] 3sg.m. igûl, igul 


[PT:XII] igûla (igulâya); aor. 1sg. a-ggulâh- [PT:V], 
a-geülâh [PT:V] 3sg.m. a-igûl, impf. igüwél ‘to see’ 
P: vedere PT:V,XI, XII, XIII 

Origin: 

NZ: GL33 

iguwel-käâ [phrase] 

igüwel-kd ‘blind (litt. ‘He doesn't see’)’ 


P: cieco 


agéwâl [v.n.m.] 

agèwâl ‘seeing’ 

P: vedere 

$-égel [v.caus.] 

imp. sg. $-égel; pf. $-églih ($-égliha) 3sg.m. iS-égel (is- 
égld); aor. 1sg. a-$-egelâ(**h) [PT:X] impf. 1sg. $- 
eglâth 3sg.m. is-églâi ‘to show’ 


P: mostrare PT:X 


teili [f.] 

teîli, tègtli, tégilt- [PT:III, XIII] pl. tgiliwin ‘head’ 
P: testa; cima PT:III. XIII 

Origin: 

NZ: GL63 


GL, 


Gîlu [place name] 
Gîlu ‘Giallo’ 
P: Giallo 


GLD 


agellîd [m.] 

agellid pl. gélden ‘head of a tribe, gentleman’ 
P: capo 

Origin: 

K: 331 

Berber, cf. Kb. agallid ‘king’ 


GLL 


glûl [v.] 

imp. sg. glûl, pf. 1sg. glülth (glültha) 3sg.m. iglûl 
(iglâla), impf. 1sg. teglülth 3sg.m. iteglûla ‘to play’ 
P: giocare 


glîlen [v.n.m.] 

glîlen ‘playing’ 

P: giocare 

Origin: 

Labeled as as verbal noun by Paradisi, 


morphologically this is a participle. 


$-eglûl [caus.v.] 
imp. sg. $-eglûl ‘to make (s.0.) play’ 


P: giocare 
GLM, 


glîm [m.] 

glîm, glim- [PT:XV] pl. glîmen ‘skin’ 

P: pelle PT:XV 

Origin: 

NZ: GLM2, TC: 1046, K: 364 

Berber, cf. Kb. ag"lim ‘skin’; To. djlem ‘prayer skin, 
sheepskin used as prayer mat’; Nef. uglîm pl. iglîmen 


‘skin’ 
GLM, 


agîlüum [m.] 

agîlüm, agilûm ‘garlic’ 

P: aglio 

Origin: 

NZ: GLM10 

Berber, cf. Ghd. agelum ‘garlic’. 


Probably ultimately from Lat. allium ‘garlic’. 


GM 


ugém [v.] 
imp. sg. ugém; impf. 1sg. tâgemh 3sg.m. itâgem ‘to 


draw (water from a well with an animal)’ 
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P: attingere 

Origin: 

NZ: GM3, K: 409 

Ghd. agom ‘to draw water’; Kb. ag”om ‘to draw 
water’, To. àjam ‘to serve, ladle’”; Zng. ägum ‘to 
draw water’ 

Mali Tuareg underwent quite a radical semantic 
shift, other Tuareg dialects retain the original 


meaning ‘to draw water’. 


ugüûm [v.n.m.] 
ugûm ‘drawing of water from a well 


P: attingere 


anagâm [m.] 
anagâm pl. nagâmen ‘Someone who draws water” 


P: attingere 


GMR, 


agmâr [m.] 

agmär pl. gmâren f. tagmârèt pl. tagmartin ‘horse’ 

P: cavallo 

Origin: 

NZ:GMR5, TC:373, K: 368 

Berber, cf. Ghd. agmar ‘horse’; Kb. tagmart ‘mare’; 
Zng. ägmär ‘boy, young adolescent’; tägmär, tägmärt 


‘mare’ 


GMR, 


gmîren [m.] 

pl. gmîren ‘chest’ 

P: petto 

Origin: 

NZ: GMR10, DMRI, TC:193 

Berber, cf. Kb. idmaron ‘chest’; Zng. ädmari(?) ‘chest 
bone’; Nef. idmären ‘chest’. 

Aujila has undergone an unexplained shift from d 


to g. 


GMZ 


agamzûi [m.] 

agamzüi, agémzü ‘type of palm tree (Ar. z0üsami, 
abyad) 

P: palma 

Origin: 

NZ: GMZ4 

A compounds of unknown element agam and zûi 


‘palm tree’ 


GN 
gan [ptc.] 


gan ‘there is, there are’ 
P: essere PT: I, II 


GNG 


agengüi [m.] 

agengûi pl. fgûwen ‘green date’ 
P: dattero 

Origin: 

Sok. agingin ‘small date palm’ 


GNN 


agennîn [m.] 

agennîn pl. gennînen ‘a small cushion one wears on 
the head to carry loads’ 

P: cuscino 

Origin: 

K: 415 

Ghd. taÿnent ‘wicker basket’; Siwa agonin ‘basket’ 


GNS 
gnfë [m.] 


gn& pl. gnf$en ‘male fruit of a palm’ 


P: palma 


GNW 
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agnâu [m.] 

agnâu pl. gnâwen ‘black slave’ 

P: schiavo, servo 

Origin: 

NZ: GNW2; TC: 406 

Berber, cf. Ghd. $anaw ‘slave (from Sudan)’; Kb. 
tagnawit ‘incomprehensible language, language of 
black slaves’; Zng. ägonwi(?) ‘black man, negroid 


African’ Nef. agnâu ‘slave, black’ 
GR, 
agûr [prep.] 


agûr, agür- ‘near, on the side” 

P: vicino; fianco, lato PT:III 

> agûr ménni ‘near me’ 

> agürennûk ‘near me’ 

> agûr ménnek ‘near you’ 

> agürénnek ‘near you’ 

> agûr minnes ‘on his side’ 

Origin: 

NZ: GR64, K: 303 

Berber, cf. Ghd. gr ‘between’; To. jèr ‘between’ 


agér [v.] 

imp. sg. agér; pf. 3sg.m. yegrd (yegrâya), impf. 
3sg.m. igerrd ‘to gather, assemble’ 

P: raccogliere, radunare 

Origin: 

NZ: GRWI 

Berber, cf. Ghd. ä$ruw ‘to gather”; Kb. grow ‘to 
meet, to get together”; To. àjraw ‘to get, obtain, 
find’ 

agérrü [v.n.m.] 

agérrü ‘gathering, assembling” 


P: raccogliere, radunare 


GRF 


tagirft [f.] 

tagtrft, tagrîft ‘crow; owl 

P: corvo 

Origin: 

NZ: GRF1, GREW; K: 305 

Berber, cf. Ghd. og$ürf f. togärft ‘crow’; Kb. tagorfa 
‘crow’; Sok. tÿdrfi ‘crow’. 


Ultimately from Latin corvus. 


GRS 


tegerist [f.] 

tegeri$t “winter” 

P: inverno 

Origin: 

NZ: GRS3, TC:434, K: 341, 627 

Berber, cf. Ghd. asagros ‘winter’; To. täjrast ‘cold 


season, winter’, Zng. tgàrS ‘cold season, winter” 


GRT 


agârât [m.] 

agdrât, agârât- [PT:XIII] pl. gertdwen ‘neck’ 

P: collo PT:XIII 

Origin: 

NZ: GRD1, K: 628 

Berber, cf. Ghd. ayurat ‘shoulder’; Kb. ag"2rd 
‘neckline’”; To. tejàrdäwt ‘base of cranium just above 
nape’; Zng. agard ‘neck 

grüt [m.] 

grät, grût pl. grâtän ‘wood, trunk of a tree’, 


P: legno; palma,; tronco d’albero 


GS 


éggés [v.] 
imp. sg. éggés; pf. 1sg. ggesh (ggisha) 3sg.m. yeggés 
(yeggfsa), impf. 1sg. teggâsh 3sg.m. iteggâs ‘to roast’ 
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P: arrostire 

Origin: 

NZ: GS10 

éggüûs [v.n.m.] 

ëggûs ‘roasting’ 

P: arrostire 

GSL 

tegeSîlt testâft [f. +adj.] 
tege$flt testâft ‘black beetle’ 

P: scarabeo 

Origin: 

NZ: GCL2, Perhaps also: NZ: GLZ8 


Perhaps related to Sok. taÿlost pl. tiälâs ‘cockroach’, 


the correspondence is not very convincing. 


tegiSilt tagzîft [f. +adij.] 
tegisilt tagzift ‘viper, snake (litt. long beetle)’ 


P: scarabeo; vipera 


GT 


éggût [adv.adij.] 

ëggût, ggût [PT:II] ‘much, many’ 

P: molto PT:III 

Origin: 

NZ: GT1, K: 359 

Berber, cf. Sok. uggtit ‘much, many’ 


GTT 


agatît [m.] 

agatît pl. gètat ‘bird’ 

P: ucello 

Origin: 

NZ: GD2, TC:486, K: 328 

Berber, cf. Ghd. ag$adid ‘bird’; To. ejäded ‘bird’; Zng. 
agdud ‘bird’ 


GW 


agîu [m.] 

agîu pl. gfwen ‘leather bucket (for a well)’ 

P: pozzo 

Origin: 

NZ: G11, TC:25, K: 304 

Berber, cf. To. àja ‘waterbag’; Zng. ä?gäh ‘bucket” 


GZ 


agéz [v.] 

imp. sg. agéz; pf. 3sg.m. yégza (yegzdya),; aor. 
3sg.m. a-yégèz; impf. 3sg.m. igézza ‘to cut’ 

P: tagliare 

Origin: 

NZ: GZ5, K: 243 

Berber, cf. Ghd. g22g2z ‘to be torn out, torn up with 
teeth’ 


agézzü [v.n.m.] 
agézzü ‘cutting’ 


P: tagliare 
GZL 


gézzel [stat.v.] 

1sg. gezlâh 2sg. gezlât 3sg.m. gézzel 3sg.f. gézlet pl. 
gezzilît ‘to be short, low’ 

P: corto, basso 

> wâya gézzel ‘that is short’ 

Origin: 

NZ: GZL1 

Berber, cf. Ghd. $zzal ‘to be short’; Nef. gezzél 
‘short, low’, Siwa azal ‘short’; Sok. gèëzzél ‘short’ 
gézzel [indef.adj.] 

m.sg. gézzel f.sg. gézlet pl. gezzilît ‘short, low’ 

P: corto, basso 


> améden gézzel ‘a short man’ 


gzîl [def.adj.] 
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m. sg. gzil pl. gzîlen f. sg. tegzîlt pl. tegzilin ‘short, 


low 


P: corto, basso 


S-égzel [caus.v.] 
imp. sg. $-égzel, s-égzel; impf. 1sg. $-egzâlh 3sg.m. iÿ- 
egzâl ‘to shorten, lower’ 


P: corto, basso 


aségzel [caus.v.n.m.] 
aségzel ‘shortening’ 


P: corto, basso 


GZN, 


gzîn [m.] 

gzîn pl. gzînen ‘dog’ 

P: cane 

Origin: 

K: 749 

Berber, cf. Ghd. 2gzén ‘puppy, small dog’; Kb. agjun 
‘dog’ Nef. ugzîn pl. igzînen ‘small dog, puppy’ 
tegzînt [f.] 

tegzînt pl. tegzintin, tegzinîn ‘bitch’ 

P: cane 


GZN, 


agezzün [m.] 

agezzûn pl. gezzûnen ‘orphan’ 
P: orfano 

Origin: 

NZ: GZN5 


Siwa agezzun ‘orphan’ 


GZR 


agezzâr [m.] 

agezzâr pl. gezzâren ‘leaf of a turnip’ 
P: foglia 

Origin: 


NZ: GZR3 
GZV 


égzev [v.] 

imp. sg. égzev, egzéf ‘to cut the bunches of dates 
from palms’ 

P: tagliare 

Origin: 

NZ: GZB, K: 169, 243 

Berber, cf. Ghd. ag$ezäf ‘a palm whose leaves have 
been cut off; Siwa agazzu ‘bunch of shoots at the 


foot of an old trunk of a date palm’ 


agezâv [v.n.m.] 

agezâv, agezâf ‘cutting the bunches from palms’ 
P: tagliare 

G 

yah [v. +10] 

imp. sg. yah pl. yahât [PT:I]; pf. 1sg. ugth (ugîha) 
3sg.m. yuga, yug@ [PT:VII], yugt- [PT:1] (yugâya); 


aor. 1sg. a-ugâh, augéh [PT:V] 2sg. a-ttugät- [PT:V] 


3sg.m. a-yûg; impf. 1sg. tagfh 3sg.m. itâga ‘to take’ 
P: prendere PT: I, V, VII 

Origin: 

K: 736 


Berber, cf. Kb. ay ‘to take’; Nef. ag ‘to take’; Sok. ag 


‘to take’; Siwa agod ‘to take (imp. only)’ 
ugüû [v.n.m.] 

ugû ‘taking’ 

GBS 

elgâäbes [m.] 

elgdbes ‘morning’ 

PT:XV 

Origin: 
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Ar. gabaë ‘darkness, dark, duskiness; the twilight 
before sunrise, last shadows of the night’ 

GD, 

agîded [m.] 

agîded pl. $idâd f. tétdet ‘kid (goat)’ 

P: capretto 

Origin: 

Berber, cf. Kb. iyid ‘billy goat’; Nef. $id pl. igîden 
‘kid (goat)’; Sok. igtd ‘kid (goat)’ 


GD, (v. YGD) 
GE, 


agüf [m.] 
agûf pl. $efâwen ‘the lining of the upper edge of a 
basket made of small string’ 


P: cesta 

GE, 

tägafi [f.] 

tägâfi, tdgdfi pl. tgéfiwin ‘palm leaf 

P: foglia; palma 

GL, 

igälli [v.] 

pf./aor. 1sg. $allih, $ellih [PT:V] 2sg. téallit 3sg.m. 
igdlli, igélli [PT:1], igélli [PT:IX], igélli [PT:IV] 3sg.f. 
téälli 1pl. négälli 2pl.m. téalliyim 2pl1.f. téallîmet 
3pl.m. galliyen, galliyen [PT:II] 3pl1.f. gallinet ‘to 
want’ 

P: volere PT: I, IL, IV, V, IX 

> gallih-kd, $galléh-kà ‘T do not want’; 

> galléh (or $alld, dlla) a-fwäh ‘T want to drink’ 
Origin: 

Berber, cf. Kb. yill ‘to think, believe’; To. iyal ‘to 
believe’. 

The Berber cognates have quite a different 


meaning, but the semantic shift may be possible. 


GL, 

âgellâi [m.] 

dgellâi pl. $ällâyen ‘circle, loop’ 

P: cerchio, giro 

> agellâi n tebazôrt ‘a circle of bread to make 
baskets with’ 

Origin: 

Ghat. egli ‘to encircle’, tagalait ‘circle’ 

GLB 

igelléb [v.] 

pf. 3sg.m. igelléb ‘to best s.o., to defeat s.o.’ 
PT:VIIT 

Origin: 

Ar. $galaba ‘to subdue, conquer, vanquish, defeat” 
GM, 

qim [v.] 

imp. sg. qim pl.m. qgqäimât [PT:XV]; pf. 1sg. qäimih 
[PT:I1] 3sg.m.yaqgqîm, yäqqîm [PT:XIII] (yaqqîma) 
3sg.f. tagqîm, täqqîm 3pl.m. äqqimân [PT:IV]; aor. 
2pl.m. a-ttègqîmäam [PT:I]; impf. 3sg.m. itqqîma ‘to 
remain, stay, sit’ Also used as an inchoative 
auxiliary verb. 

P: stare, restare, sedere PT: I, II, IV, XIII, XV 
Origin: 

TC: 52 

Berber, cf. Ghd. qgém ‘to stay’; Kb. qqim ‘to stay; to 
be seated”; To. yàym ‘to sit, be seated; to remain, be 
left’; Zng. i?mi(?) ‘to be seated’ 


GM, 

tagmâi [f.] 

tagmâi pl. tagmäwin, taÿgmâwin ‘thigh’ 
P: coscia 


Origin: 


Berber, cf. Nef. tägmä, tagmä pl. taÿgmiwîn ‘thigh’; 
Sok. tégma pl. tagmîwin ‘thigh’; Siwa tagma pl. 
togmiw‘in ‘thigh’ 

GMR 

tagemmirt [f.] 

tagemmirt pl. tegëmmirin ‘armpit’ 

P: ascella 

Origin: 

TC: 60 

Berber, cf. Ghd. taymärt, tayämmärt ‘corner, elbow’; 
Kb. tiymrt, tiy"mrt ‘corner, elbow’;To. dymar, 
tàymort ‘elbow’; Zng. o?mri(?), u?mär, i?mmär 
‘elbow’; Siwa tayammrt ‘armpit’ 

GN, 

äqqân [v.] 

imp. sg. äqqün: pf. 3sg.m. yaqqdn, yeqqdn [PT:VII] 
(yaqqîna),; impf. itagqdn ‘to bind, tie, attach’ 

P: legare, attaccare PT:VII 

Origin: 

TC: 64 

Berber, cf. Ghd äqgqan ‘to bind, attach’; Kb. 2qqon 
‘to attach’; To. àgqon ‘to tie up, to tie s.th. to s.th. 
else’ Zng. a?n ‘to be attached’ 


aqqûn [v.n.m.] 

aqqûn ‘tying’ 

P: legare, attaccare 

agün [m.] 

agûn ‘a rope to which a ‘delow’ is tied to draw 
water’ 


P: corda 

GN, 

igénni [v.] 

3sg.m. igénni 3sg.f. tägénni ‘to hurt’ 


P: dolere, far male 


> atär-ennûk igännt-y-i ‘my foot hurts’ 

Origin: 

Berber, cf. To. ayäna ‘suffering, hardship’; Siwa 
gann ‘to hurt’ 

GR; 

ugér [v.] 

imp. sg. ugér; pf. 2sg. tugért [PT:X] 3sg.m. yüger 
(yugfra), aor. 1sg. a-ügérh 3sg.m. a-yüger [PT:X]; 
impf. 1sg. tâgarh 3sg.m. itâgar ‘to get lost; to lose 
s.th. (s-$gar + s.th.)’ 

P: perdersi, smarrirsi PT:X 

Origin: 

K: 357, 630 

Perhaps related to Foq. ügür ‘to go’ 

S-üuger [v.] 

imp. sg. $-üger; pf. 1sg. Sügarh [PT:IV] ($-ügfrha) 
3sg.m. i$-ügâr ‘to lose s.th.’ 

GR, 

tägarît [f.] 

tägartît pl. t$gariwin, tègariwîn [PT:1], téariwin- [PT:I], 
tègariwin- [PT:1] ‘stick’ 

P: bastone PT:I 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tayärit ‘stick’; Kb. tiyrit ‘stick’ 
GR; 

gär [conj.] 

gar ‘but’ 

PT:V 

GR, 

agâr [v.] 

imp. sg. agdr: pf. 3sg.m. yégra (yegrâya), impf. 1sg. 


garrth 3sg.m. igérra ‘to read” 


P: leggere 
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Origin: 
Berber, cf. Ghd. sûr ‘to read”; Kb. yar ‘to read’; To. 


dyor ‘to read; to study, go to school” 


$-âgar [caus.v.] 
imp. sg. $-dgar ‘to cause to read’ 


P: leggere 


agérrü [v.n.m.] 

agérrü ‘reading’ 

P: leggere 

GR; 

gar [prep.] 

gar, 1sg. $âr-i 2sg.m gâr-ek 2sg.f. gâr-em 3sg. $âr-es 
1pl. gâr-näh 2pl.m. gâr-kim 2pl.f. $âr-ekmet 3pl.m. 
gâr-sin 3pl.f. gâr-esnet (before a pronoun), ar 
(before a noun) ‘nearby’ 

P: presso 

> irtu inni ar améden ‘the child is near the man’ 
Origin: 

TC: 70 

Berber, cf. To. yôr ‘chez, at the home of, in the 
presence of; Zng. à?r, àr ‘near, at’ 

GRDM 

téardimt [f.] 

téardimt pl. téardimîn ‘scorpion’ 

P: scorpione 

Origin: 

K: 633 

Berber, cf. Ghd. taÿardämt ‘scorpion’; Kb. iyirdom 
‘scorpion’; To. eyérdam ‘large scorpion’. 

For the Ghadamès form, see Vycichl (1989). 


GRF 
agârf [m.] 


agdrf ‘type of palm tree’ 
P: palma 


GRM 

agârem [m.] 

agârem ‘castle, police post” 
P: castello, posto di polizia 
GRS 

élgarsät- [f.] 

ëélgärsat- ‘young palms’ 
PT:XV 

Origin: 

Ar. $arsa(t) pl. $arsät ‘plant’ 
GRS 


agäarés [v.] 


imp. sg. agärés, agre$ [PT:XV]; pf. 3sg.m. yagré$ 


(yagrfÿa) ‘to slaughter” 
P: sgozzare PT:XV 
Origin: 

TC: 82 


Berber, cf. Ghd. äyros ‘to immolate; to slaughter”; 


To. ôyres ‘to slaughter’;, Zng. o?rai ‘to be 


slaughtered’ 


agarâs [v.n.m.] 
agar& ‘slaughter’ 


P: sgozzare 

GSLM 

agaslém [m.] 

agaslém f. téaslémt ‘lizard’ 

P: lucertola 

Origin: 

GST 

agäst [m.] 

agdst pl. gâstîn, gästin- [PT:XV] ‘bone’ 
P: osso PT:XV 
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Origin: 

TC: 85, K: 721 

Berber, cf. Ghd. yäss, yäs ‘bone’; Kb. iyass ‘bone’; 
To. éyäss ‘bone’; Zng. i?si(?) ‘bone’. 

Aujila has an extra final t in the root, not present in 
any other Berber language. 

GS 

agäs [v.] 

imp. sg. agd pl.m. agäsât pl.f. agéÿmet; pf. 1sg. gaÿh 
(gha) 3sg.m. yagdÿ (yagisa), aor. 1sg. a-$d$h 3sg.m. 
a-igdÿ, impf. taggdÿh, tagdÿh 3sg.m. itaggdÿ ‘to love’ 
P: amare 

> taÿgd$h-kem ‘I love you’ 

Origin: 

K: 724 

Berber, cf. Nef. gess, güss ‘to love’; Siwa ahs ‘to love, 


want’ 

GT 

téât [f.] 

t&ät pl. tgûtten, tétttän ‘goat” 

P: capra 

Origin: 

TC: 9 

Berber, cf. Kb. tayat ‘goat”; To. täyatt ‘goat’; Zng. 
ta?D ‘goat’ 

GV 

agév [m.] 

agèv, àagf, âgf [P:example] ‘milk’ 

P: latte 

> âgf d-atrâr ‘fresh milk’ 

Origin: 

TC: 113, K: 11, 160, 738 

Berber, cf. Kb. iyi ‘whey’; To. dxx ‘milk’; Zng. i?Z, 
i2Z(2) ‘milk’ 


GVL 

âgvel [m.] 

dével, égvel ‘ash’ 

P: cenere 

Origin: 

TC: 99 

Berber, cf. Zng. ti?yift ‘ash’. 

To connect these two forms, we have to assume a 
metathesis of *l and *B in Zénaga (or, vice-versa in 
Aujila). The reflex of Proto-Berber *B is not 
commonly f in Zénaga. This unique correspondence 


is therefore both remarkable and problematic. 
GZ 

agîz [m.] 

agfz pl. gzzen ‘necklace’ 

P: collana 

> agfz n üräg ‘golden necklace’ 

Origin: 

Berber, cf. Siwa agfz ‘necklace of coral, golden 


parts and old coins’ 

GZF 

gäzzef [stat.v.] 

1sg. gazfâh 2sg. gazfât 3sg.m. gäzzef 3sg.f. gdzfet pl. 
gazzifit ‘to be long, be high’ 

P: lungo, alto 

Origin: 

TC: 105 

Berber, cf. Kb. iy"zif ‘to be long’; Zng. o?Zuf ‘to be 


long’ 

gzîf [def.adj.] 

m. gzff f. tagzîft ‘long, high’ 

P: lungo, alto 

gäzzef [indef.adj.] 

sg. m. $dzzef f. gdzfet pl. $gazzifit ‘long, high’ 
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P: lungo, alto 


S-égzef [caus.v.] 

imp. sg. $-égzef, s-égzef; pf. 1sg. $-egzéfh ($-egztfha) 
3sg.m. is-ägzef (iS-ägztfa), impf. 1sg. $-ägzâfh 3sg.m. 
is-agzAf ‘to lengthen’ 

P: allungare; lungo, alto 

tâgzef [f.1 

tägzef ‘length’ 

P: lunghezza 


H (v. L) 
HD 


élhûüdi [m.] 

ëlhâdi, lhâdi ‘jew’ 

PT:V 

Etymology: 

Ar. al-hüd ‘jewry’ al-yahüdiy ‘jew, jewish’ 
HL 


1éhäl [m.] 

lëhäl [PT:I1], lëhil- [PT:XV] ‘people, family” 
PT:IL XV 

Origin: 

Ar. ?ahl ‘relatives, folks, family; kin; people, 
members, followers etc”; ELA hal ‘family’ (p.c. 
Benkato) 


HWY 


alhawäâyyi [adv.] 

alhawdyyi, lhawdyyi ‘outside, outdoors, out, abroad’ 
P: fuori PT:VIII 

> alhawdyyi af d$al ‘out of the village’ 

Origin: 


Ar. hawaä?i ‘airy, breezy; aerial 


HB 


lhabb [m.] 

lhabb pl. lahbüb ‘date’ 
P: dattero 

Origin: 

Ar. habb ‘grains; seed’ 


HDF 


hädéf [v.] 
imp. sg. hädéf, pf. 3sg.m. yahdef- [PT:V] aor. 1sg. 
a-hdefä- [PT:V] ‘to throw’ 

P: gettare PT:V 

Origin: 

Berber, cf. Siwa 2fdaf ‘to throw’ (Naumann 2011: 
297) 


HDN 


hiddan [pron.] 
hiddan ‘anyone’ 

P: nessuno PT':II 
Origin: 


Ar. ?ahad-an ‘anyone’ with retention of Tanwin. 
HK(Y) 


yabhk- [v.] 

pf. 3sg.m. yahk- [PT:IV] impf. 3pl.m. hakkân- 
[PT:II] ‘to tell’ 

PT:IL IV 

Origin: 

Ar. haka ‘to tell 
lahkâyet [f.] 
lahkâyet ‘story’ 

PT:IV 

Origin: 

Ar. hikäya(t) ‘story, tale’ 


HL 


ahôli [m.] 
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ahôli pl. holâwen ‘lamb”’ 

P: agnello 

Origin: 

Ar. hawli ‘periodic, temporary, interim; one year 
old (animal), yearling; young animal; lamb, 


wether’”; Maghr. Ar. hawli ‘lam’ 
HLKT 


thalkût [f.] 
thalkât pl. thalkûtin ‘bread’ 


P: pane 
HM 


âähamm [v.] 

imp. sg. dhamm ‘to guard the palms’ 
P: custodire 

Origin: 


Ar. hama ‘to defend, guard, protect’ 


hammâi [m.] 

hammäi ‘guardian of date palms’ 

P: custodire 

Origin: 

The semantic match with Ar. hämi(n) ‘protector, 
defender, guardian; patron’ is obvious. But Aujila 
developed a strange final diphthong, which might 
indicate that this is an internal derivation rather 


than a direct loan from Arabic. 
HML 


yahmel- [v.] 

pf. 3sg.m. yahmel- [PT:III] aor. 1sg. a-hmelh 
[PT:XII] ‘to load, carry’ 

PT:IIL, XII 

Origin: 

Ar. hamala ‘to carry, bear’ 

elhâämil [m.] 


elhäml, elhamël- ‘load, burden’ 


PT:III 
Origin: 


Ar. himl, (colloq.) haml ‘cargo, load, burden’ 
HMY 


tahmâya [v.] 

pf. 3sg.f. (tahmâya) ‘to burn, scorch’ 

PT:III 

Origin: 

Ar. hamma ‘to heat, make hot’ or Ar. hamiya ‘to be 


or become hot; to glow (metal) 
HMS 


hammüs [m.] 
hammäûs ‘penis’ 
P: penis 

Origin: 


Related to Ar. hammaÿa ‘to fill with enthusiasm’ 
HNN 


hannüûni [kin.m.] 

1sg. hannûni 2sg. hannunîk ‘grandfather’ 

P: nonno 

Origin: 

In some parts of morocco we find the word hnin 
‘grandfather’, the dialects of Arabic spoken near 
Aujila all seem to have gidd or ÿadd. (Behnstedt & 
Woidich 2011: 26) 


HNT 


hénta [adv.adij.] 

hénta ‘a bit’ 

P: poco PT:XII 

Origin: 

Ar. hinta(t) ‘kind of hard wheat’, the semantic shift 
is comparable to habba in Siwi (‘grain > ‘a little’) 


(p.c. Souag) 


34 


HQ 

elhäqq [m.] 

elhäqq, elhdqq [PT:VI] ‘one’s due, rightness’ 
PT:VL XIV 

Origin: 

Ar. hagq ‘truth, correctness, rightness; rightful 


possession, property; one’s due’ 
HSB 
ahséb [v.] 


imp. sg. ahséb ‘to count’ 

PT:VIIT 

Origin: 

Ar. hasaba ‘to compute, recon, calculate; to count’ 
a-nmhâseb [v.] 

aor. 1pl. a-nmhâseb ‘to be held accountable’ 

PT:II 

Origin: 

Ar. Pass. Ptc. of häasaba ‘to hold responsible’: 


muhäsab, employed as a verb. 
HSL 


yahassîla [v.] 

pf. 3sg.m. yahassfla ‘to obtain’ 
PT:V 

Etymology: 

Ar. hassala ‘to obtain’ 


HS; 

ahâë [adj.] 

ah&ÿ ahd$ [PT:XV] f. ahäÿet pl. ahaïñft ‘ugly, bad’ 
P: brutto, cattivo PT:XV 

HS, 

ahäs [v.] 


2VV 


imp. sg. ahdë, impf. 3sg.m. ihéS$a ‘to crush dates’ 


P: pestare datteri 


ahäSsü [v.n.m.] 


ahdS$ü ‘grinding dates 


P: pestare datteri 

HT 

hétta [f.] 

1sg. héttä 2sg.m. hettâk 3sg.m. hettâs ‘(maternal) 
aunt’ 

P: zio 

HZM 


elhâzmet [m.] 
elhäzmet ‘bundle’ 
PT:I 

Origin: 


Ar. huzma(t) ‘s.th. wrapped up or tied up; bundle, 


fagot fascine’ 
HZ 


alhâzet [f.] 

alhâÿet ‘thing’ 

P: cosa 

Origin: 

Ar. alhaÿa(t) ‘need, necessity; matter, concern; 


thing, object”; Magr. Ar. häaÿa, häaÿa, häga ‘thing’ 
HBR 


ihabbâr [v.] 

impf. 3sg.m. ihabbôr ‘to tell’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. habbara ‘to tell 


HBT 


yehbôtt [v.] 
pf. 3sg.m. yehbôtt ‘to hit, strike 
PT:III 


? 
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Origin: 
Ar. habata ‘to beat, strike’ 


HDR 
elhâdärät [f.] 


pl. elhédärät ‘vegetables’ 
PT:XII 


Origin: 


Ar. hudra(t) ‘vegetation, verdure, greenery, greens’; 


Ar. hudära(t) ‘greens, herbs, potherbs’ 
HL 
bâli [m.] 


hâli ‘(maternal) uncle’ 
P: zio 

Origin: 

Ar. hal ‘uncle’ 


HMM 


yehammém [v.] 

pf. 3sg.m. yehammém ‘to think, ponder’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. hammana ‘to guess, conjecture, surmise’ 


HTM 


ibâättâm +af [v.] 

impf. 3sg.m. ihättâm ‘to drop by someone, visit” 
PT:XI 

Origin: 

LA ixattom Sala ‘to pick someone up, to drop by 


someone! (p.c. Benkato) 
ER; 


abîr [adj.] 
ahîr [PT:IX], ahér [PT:III] ‘better’ 
PT:IILIX 


Origin: 
Ar. hayr ‘better’ 


ER; 


éhhär [v.] 

imp. sg. ëhhär, hhér [P: example] ‘to take off; to 
remove’ 

P: togliere, levare 

> hhér s-tebarût-i ‘take off from the road!” 


> hhér $uwal-âya ‘remove the bag!’ 
HRBS 


élharbüs- [m.] 
ëlharbüÿ- ‘garden’ 
PT:XV 

Origin: 


Ar. harbtë ‘tent’ 
HS 


tihsi [f.] 

tihsi ‘head of a sheep or goat’ pl. tihsiwfîn ‘flock, 
cattle’ 

P: capo (ovino o caprino); gregge 

Origin: 

TC: 618, K: 722 

Berber, cf. To. tèyse ‘sheep or goat, head of small 


livestock’ Zng. tok$ih ‘female goat’ 
HZR 


yâbhzer [v.] 

imp. pl.f. hzérmet [PT:XV] pf. 3sg.m. ydhzer 
[PT:VL VII], yähzér [PT:II], yehzér [PT:HIL, XV] 
3sg.f. tahzér [PT:III] 3pl.f. hzérnet ‘to look’ 
PT:IIL VL VILXV 

Origin: 

Ar. hazara ‘to look askance, give s.0. a sidelone 


glance’ 
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Algerian Ar. hzor ‘look, stare, look disparagingly” 
(p.c. Souag) 

in 

-1 [suff.] 

-i ‘towards’ 

P: a PT:IL XI 


> nettin yaSidda (ir) tfillt-y-ïi ‘he has gone to the 
house’ 


L 


1 [prep.] 

LiLPT:X], y- [P:example] dative preposition 
P: a PT:X 

>urifh i-temigni ‘I wrote to the woman’ 


> fkîh wâya y-améden ‘I gave that to the man’ 
L 


tit [f.] 

tit, tit pl. tiwîn ‘eye; eye of a needle’ 

P: occhio; cruna dell’ago 

Origin: 

NZ: D11 TC: 238 

Berber, cf. To. tètt ‘eye’; Zng. tuD ‘eye’ 


L 


ii [excl.] 
ü, th, hi ‘yes’ 
P: si 
Origin: 


Siwa hi ‘yes’ 
K 


-ka [part.] 
-ka negative particle placed after verbs, nouns and 
adjectives. Rarely used in conjunction with wur, ur, 
wul, ul. 

P: non PT:I 


> ur nâka-kà ‘did I not tell you?’ 

Origin: 

TC: 603, K: 485 

Ultimately related to Berber words for ‘thing’, but 
often we find the reduced form ka, $a or ara as the 
second element of a double negation. Cf. Kb. 


ur..ara; Fig. ul...$ay; Rif. waa...$a; MA ur...ÿa etc. 
K; 


akkâ [pron.] 

akkä; f. akettä, akkettä pl.m. akkf pl.f. akettf ‘this 
here’ 

akkiwân pl. akkidânin ‘that there’ 

P: ecco PT':I 


-ek (v. -4ya) 
KBR 


tékäbert [f.] 

tékäbert, tékabért [PT:XIII] pl. tekäbrîn ‘shirt’ 
P: camicia PT:XIII 

Origin: 

K: 291 


Berber, cf. Siwa akbor ‘shirt’ 
KDR 


tékedîrt [f.] 

tékedîrt pl. tkedrîn ‘ear (botanical)’ 

P: spiga 

Origin: 

K: 588 

Berber, cf. Nef. tiddért pl. tidrîn ‘ear (botanical)’ 


KFN 


keffén- [v.] 

imp. sg. keffén- ‘to wrap’ 
PT:II 

Origin: 
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Ar. kaffana ‘to wrap s.th., to cover s.th. 
KK 


takûkt [f.] 

takûkt pl. tekkîk ‘worm’ 

P: verme 

Origin: 

K: 500 

Berber, cf. Kb. awakkiw, tawakka ‘worm'; To. 
tàwakke ‘earthworm; maggot’”, Siwa takacêi 


‘earthworm’ 
KL 


kull [adj.] 

kull [PT:I, VIII], kôll [PT:I], külli [PT:XV] ‘all, each, 
every’ 

PT: I, VIII, XV 

Origin: 

Ar. kull ‘totality, entirety; everyone, each one, 
anyone; (with foll. def. noun) whole, entire, all; 


(with foll. indef. Noun) every’ 
KLM 


akellim [m.] 
akellîm, akellim [PT:X] pl. kéllemen; f. takellîmt pl. 
tkellmîn ‘slave, servant’ 


P: schiavo, servo PT:X 
KM 


-kim [pron.] 

-kim (-kîma) 2pl.m. direct object pronoun 
-kmet (kmîta) 2pl.f. direct object pronoun 
P: voi 

-ikîm [pron.] 

-ikîm 2pl.m. indirect object pronoun 


-ekmét 2pl.f. indirect object pronoun 


P: voi 


kemmîm [pron.] 
kemmîm; f. kemmîmet independent 2pl. pronoun. 
P: voi PT:I 


KML 


ikkémmel [v.] 

pf. 1sg. kemmélh [PT:II] 3sg.m. ikkémmel, 
yekkémmel [PT:IV] ‘to finish’ 
PT:ILIV,XIV 

Origin: 


Ar. kammala ‘to finish’ 


KMM (v. KM) 
KMS 
kmés [v.] 


imp. sg. kméS ‘to tie together a bundle’ 

P: legare, attaccare 

Origin: 

TC: 375 

Berber, cf. Ghd. äkmos ‘to fold; to tighten’; Kb. 
akmos ‘to tie in a knot’; Zng. ägmoë ‘to be in a knot’; 
Siwa akomüs ‘knot’;, Tuareg ekmes ‘serrer et fermer 


avec un noeud’ 


täkemmäüst [f.] 
täkemmäät pl. tekemmfë ‘bundle of sticks, bundle’ 


P: fagotto, involto 
KNZR 
tkenzîrt [f.] 


tkenzîrt pl. tkenzirin, tkenzîr ‘nose’ 

P: naso 

Origin: 

TC: 559 

Berber, cf. Kb. tinzart ‘nose’; To. tinSärt ‘nose’; Zng. 
tinZärt ‘nose’. 

Aujila has an initial k not commonly found in other 


Berber languages 
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akenzîr [m.] 
akenzfîr ‘big nose’ 


P: naso 
KR, 


ëékri [v.] 

imp. sg. ëkri; pf. 3sg.m. yekri (yekrâya),; impf. 
3sg.m. ikérri ‘to return’ 

P: ritornare PT:VILIX 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äkri ‘to return; to become’; Zng. 


ummugrih ‘to return’ 


ékri + af [v.] 

imp. sg. ëkri; pf. 3sg.m. yekri, yekri [PT:IX], yekri- 
[PT:II] (yekrâya), impf. 3sg.m. ikérri ‘to answer, 
respond” 

P: ritornare PT':IIL IX 


S-ékri [v.caus.] 
imp. sg. $-ékri ‘to return s.th.” 


P: ritornare; restituire PT:VII 
KR, 


âker [v.] 

imp. sg. dker (üker); pf. 3sg.m. yüker (yukfra) 3pl.m 
ukéren [PT:IX]; impf. 2sg. ttâkärt 3sg.m. itâker ‘to 
steal’ 

P: rubare PT:IX 

Origin: 

TC: 38 

Berber, cf. Ghd. 6kor ‘to steal’; Kb. ak"or ‘to steal’; 


To. àkar ‘to steal, rob”; Zng. o?gor ‘to steal” 
ukür [v.n.m.] 

ukûr ‘stealing’ 

P: rubare 


s-üker [v.caus.] 


imp. sg. $-üker; impf. 1sg. s-ukârh ‘to cause to steal” 


P: rubare 


itu-âker [v.pass.] 


pf. 3sg.m. itu-dker (itu-akîra); aor. 3sg.m. a-itu-dker 


‘to be stolen’ 


P: rubare 
kkür, ikkür (v. LK) 
KR; 


ëkkér [v.] 
imp. sg. ëkkér pl.m. kkerûât pl.f. kkérmet; pf. 1sg. 


kkerh, kerh (kirha) 2sg. tekkért [P:example] 3sg.m. 


yekkér (yekkîra) 3pl.m. kkéren [PT:XV] ëkkéren 
[PT:XV]3p1.f. akkérnat [PT:XV]; aor. 1sg. a-kkérh 
3sg.m. a-yekkér; impf. 1sg. tekkérh 3sg.m. itékker 
‘get up, take off 

P: alzarsi, levarsi PT:XV 

> tekkért-kd ‘do not get up’ 

Origin: 

TC: 408, presents an alternative origin than 
proposed below. 

Berber, cf. Ghd. äkkor ‘to get up, to lift up’; Kb. 
akkor ‘to get up’; Zng. ägur ‘to get up’ 


kkûr [v.n.m.] 
kküûr ‘getting up’ 


P: alzarsi, levarsi 


S-ékker [caus.v.] 
imp. sg. $-ékker ‘to make someone get up’ 


P: alzarsi, levarsi 
KR, 


kéra [m.] 

kéra, kéra ‘thing, nothing (in negative sentences)’ 
P: cosa; nienta 

> kéra-y-âya ddîwa ‘what (thing) is this?” 

> wur $gâri kéra ‘I have nothing’ 

Origin: 
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TC: 603 
Berber, cf. Ghd. kara ‘thing’; Kb. kra, ka ‘thing’; 
Zng. kärä(h) ‘thing’ 


KRBS 


akärbüûs [m.] 
akärbûÿ ‘trunk of a palm tree’ 


P: palma; tronco d’albero 
KRD, 
tekérdi [f.] 


tekérdi ‘measles’ 


P: morbillo 
KRD, 
tekerdît [f.] 


tekerdît ‘core of a palm’ 

P: palma 

Origin: 

Berber, cf. Siwa takardya ‘spathe of the 


inflorescence of a date palm’ 

KRS, 

kerés [v.] 

imp. sg. keréÿ, ëkréÿ ‘to tie, to knot’ 

P: legare, attaccare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äkros ‘to tie in a knot’; Kb. akros ‘to 


tie in a knot”; To. àkros ‘to tie in a knot’ 


akrâ$ [v.n.m.] 
akrâ$ ‘tying, knotting’ 


P: legare, attaccare 


tkerrist [f.] 

tkerrist pl. tkerri$ ‘knot’ 
P: nodo 

Origin: 


Berber, cf. To. tekärrest pl. tikarras ‘knot’ 


KRS, 


äkrés [v.] 

imp. sg. äkrés, kèréS; impf. 3sg.m. ikerré$ ‘to hoe, 
dig” 

P: zappare 

akëérâS [v.n.m.] 
akèrâ$ ‘hoeing, digging’ 


P: zappare 


KSM 


ksûm [m.] 

ksûm, ksäm- [PT:II] ‘meat’ 

P: carne PT:II 

Origin: 

K: 574 

Berber, cf. Ghd. aksom ‘meat’; Kb. aksum ‘meat’; 
Sok. aksüm ‘meat’; Siwa asküm ‘meat’ 

KS 

ékkésS [v.] 

imp. sg. ëkkés, kkéS, pf. 3sg.m. yekkéS [PT: IX]; 
impf. 3sg.m. itékkeÿ ‘to take off, remove’ 

P: togliere, levare PT: IX 

Origin: 

TC: 610 

Berber, cf. Ghd. äkkss ‘to remove, take off; Kb. 
akkos ‘to take away, remove’; To. àkkos ‘to take 


away, remove’; Zng. äkkaÿ ‘to remove, take off 


kkûS [v.n.m.] 
KkÜS ‘taking off, removing’ 


P: togliere, levare 
KSM 
tekSâimt [f.] 


V=— 


tek$âimt pl. tek$aïmîn ‘watermelon’ 


P: cocomero 
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Origin: 

Berber, cf. Siwa tamoksa ‘watermelon’ 

Either Aujila or Siwa underwent metathesis. The 
diphthong in Aujila remains unexplained. 
k$âim [m.] 

k$âim ‘watermelons (coll.)’ 


P: cocomero 
KSN 
akesSin [m.] 


VVA VVA 


ake$Sîn, ak$în pl. käS$fn ‘core of a fruit’ 


P: nocciolo 
KTE, 


tkettiîft [f.] 

tkettift pl. tkettfin ‘ant’ 

P: formica 

Origin: 

NZ: DF1, TC: 971, K: 617 

Berber, cf. Ghd. takatfet ‘ant’, Kb. awattuf, tawattuft 
‘ant’; Zng. Oduf, odduf ‘ant’, todduft ‘female or small 
ant’; Nef. tûgttéft ‘ant’, Sok. tagëdfit ‘ant’ 


KTE, 


elketf [m.] 

elketf, ëlketf [PT:XIII] pl. lektüf- [PT:XV] ‘shoulder’ 
PT:XII, XIII, XV 

Origin: 

Ar. katif, kitf pl. 2aktaf ‘shoulder’ 


KTL 
akîtel [f.] 


akîtal ‘date born from bad pollen’ 
P: dattero 


KTT 


akettût [adj.] 


m. sg. akettût pl. kettûten f. takettût pl. tekettûtin 


‘small of stature, thin, weak’ 


P: piccolo 
KWYS 


kuwâyes [adv.] 
kuwdyes ‘good’ 
PT:XV 

Origin: 


Ar. kuwayyis ‘nice, fine, pretty, comely, handsome, 


beautiful” 
L; 


lä [conj.] 

la ‘no’ 

PT:XI 

Origin: 

Ar. la ‘no’ 

la-bûdda [adv.] 
la-büdda ‘certainly’ 
PT: IV 

Origin: 

Ar. là budda ‘certainly’ 


lü (v. lûda) 
L 


alâ [pron.] 
al ‘that which’ 
P: quello PT:V,XV 


> akkd alé urtfha ‘here is what I wrote’ 
L; 


îlä [prep.] 
îlà ‘until’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. 2ila ‘until’ 
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L, 
tâlä [f.] 


tâla ‘kitchen’ 
P: cucina 
Origin: 


Berber, cf. Ghd. tali ‘room’ 
L; 


ül [m.] 

ül pl. ulâwen ‘heart’ 
P: cuore 

Origin: 

TC:1010, K: 121, 133 


Berber, cf. Kb. ul ‘heart’; To. ülh ‘heart’; Zng. üy 


‘heart’ 


ül né-zzûi [phrasal n.] 
ül nè-zzûi ‘heart of a palm’ 
P: palma 

Le 

{ll [m.] 

fl, élli ‘millet’ 

P: miglio 

L; 

tîli [f.] 

tili ‘shadow’ 

P: ombra 

> tilt-y-i ‘in the shadow’ 
Origin: 

TC:1027 


Berber, cf. Kb. tili ‘shadow’; Ghd téle ‘shadow’; To. 


têle ‘shade’; Zng. tiyih ‘shadow’ 
LB 
telâba [f.] 


telâba, tlaba- [PT:V] pl. telabiwîn ‘barracan’ 

P: barracano PT:V 

Origin: 

K: 294 

Berber, cf. Kb. talaba ‘piece of hand woven wool: 
clothes, covering’; Foq. taläba ‘barracan’; Sok. tlâba 


‘“baraccan’ 
LBB 


elbüb [v.] 

imp. sg. elbüb pf. 1sg. (elbébha) [PT:XII] 3sg.m. 
(yelbtba) [PT:XII]; impf. 3sg.m. ilebbéb ‘to mount, 
climb” 

P: montare, salire PT:XII 

alebâb [v.n.m.] 

alebâb ‘mounting, climbing’ 

P: montare, salire 

Sélbüb [v.caus.] 

imp. sg. Sélbüb; impf. 3sg.m. iselbäb ‘to cause to 
mount’ 


P: montare, salire 


LBHR (v. BHR) 
LBLS (v. BLS) 
LBRS 

telabrést [f.] 


telabrést ‘lizzard’ 


P: lucertola 


LBRT (v. BRT) 
LBS 


telebbîst [f.] 

telebbfit pl. téllebbf$, tlebbiÿîn ‘peel (of a fruit, 
vegetable etc.), leaf 

P: buccia, scorza; foglia 


Origin: 
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Eg. Ar. libÿ ‘bundle of ertain plants e.g. carrots, 


onions, Sugar Cane’ 
LD 
lûüda [adv.] 


da, lü ‘nothing’ 
P: niente PT:III 


> $âri lûda ‘T have nothing’ 
LDM (v. DM) 
LDN 


tildûnt [f.] 

tildûnt ‘tin’ 

P: stagno (metallo) 

Origin: 

TC2010: plomb, K: 245 
Berber, cf. Zng. äldün ‘lead’ 


LF, 


illéff [v.] 

pf. 3sg.m. illüff ‘to wrap up’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. laffa ‘to wrap up’ 


LE, 


elf [num.] 
elf ‘thousand’ 
PT: V 
Origin: 


Ar. ?alf ‘thousand; millennium’ 
LF; 
élléf [v.] 


imp. sg. ëlléf, llef ‘to divorce’ 
P: ripudiare 


Origin: 


Berber, cf. Kb. atlaf ‘to divorce’; Ghd. ätlaf ‘to lose, 


get lost’; Siwa allaf ‘to divorce’ 


élläf [v.n.m.] 
ëéllûf ‘divorcing’ 


P: ripudiare 


LGFL (v. GEL) 
LGMT 


alégmet [f.] 

alégmet ‘friday’ 

P: venerdi 

Origin: 

Ar. ZumS£a(t) ‘friday” 

Note the irregular loss of Arabic £, which Aujila 
shares with Siwa. Cf. Siwa oljmat ‘friday’ (Souag 
2010: 118) 

LG 

allâÿg [m.] 

allâg ‘bottom (of a recipient, of a wadi etc.) 

P: fondo 

Origin: 

Berber, cf. Kb. tallayt, talayt ‘mud, clay’; Siwa tloht 
‘mud, clay’ (p.c. Souag: tlaht). 

The connection between ‘bottom’ and ‘mud, clay’ is 
not instantly obvious, but phonemically are quite 


close. 


LGBS (v. GBS) 

LGM, 

yelgâm [v.] 

pf./aor. 1sg. elgémh 3sg.m. yelgäm, yélgäm [PT:XII] 
3sg.f. telém 3pl.m. elgâmen 3pf.f. elgémnet ‘to 
refuse; to not want’ 

P: rifiutare PT: IL, XII 


LGM, 
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alégom [m.] 

alôgom, alügom, alégom [PT:XV] alégoüm [PT:XV] pl. 
logmîn f. telbgmt pl. tlogmitin ‘camel 

P: cammello PT:XV 

Origin: 

Berber, cf. Kb. aly"om ‘came’, taly"amt ‘she-camel’; 


To. tällämt ‘she-camel”; Zng. äyi?m, täyi?mt ‘camel” 
LHD (v. HD) 

LHL (v. HL) 

LHWY (v. HWY) 

LHB (v. HB) 

LHKY (v. HK(Y)) 

LHM 

*elhâm [v.] 

pf. 3sg.m. (yelhîma) [P:example] ‘to be lit’ 

P: accendere 


> afîu akkd yelhîma ‘the fire here is lit’ 

Origin: 

$-élham [caus.v.] 

imp. sg. $-élham pl.m. $-élhamät pl.f. $-élhammet pf. 
1sg. $-elhdmh ($-elhimha) 3sg.m. i-elh4m (iÿ-elhîma); 
aor. 1sg. a-$-elhdmh 3sg.m. a-ÿ-elhäm 3pl.m. a- 
Selhamen [PT:XV]; impf. 1sg. Selhâmh 3sg.m. 
iSelhâm ‘to light (a fire)’ 

P: accendere PT:XV 

LHML (v. HML) 

LHQ (v. HQ) 

LHZM (v. HZM) 

LHZ (v. HZ) 

LEHDR (v. HDR) 

LHRBS (v. HRBS) 

LK, 


llékka [adv.] 

llékka, illékka ‘still’ 

> irlu llékka inni ar améden ‘the child is still with 
the man’ 

> ufânt illékka yeddîra ‘They found him still alive’ 
P: ancora PT:III 


illekkür [adv.] 
illekkûr, lekkûr, kkûr, ikkûr ‘not yet’ 
P: ancore 


> irîu illekkûr ifigez ‘The child did not walk again’ 


> nettin kkûr yu$âd ‘He has not come yet’ 
LK, 


éllék [v.] 

ëllék, llek; impf. 3sg.m. itéllek ‘to delouse’ 
P: spidocchiare 

Origin: 

v. WLK 


Seghrouchen lluk ‘écraser’ 


LKN, 


lukân [conj.] 

lukân “if 

P: se 

Origin: 

Dellys Ar. lukan ‘if (hypothetical)’, also found in 
Siwa lukan ‘if (p.c. Souag) and other Berber 


languages. 


LKN, 


lâken [conj.] 

lâken [PT:III] lâékän [PT:XII] ‘but’ 
PT:III, XII 

Origin: 

Ar. läkin ‘but’ 


LKTF (v. KTF) 
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LKR (v. LK) 
LL, 


alûli [m.] 

alûli ‘midday, noon; midday prayer’ 

P: mezzogiorno; preghiera 

Origin: 

Ar. al-?üla ‘first, foremost (f.)’ 

Cf. Siwi luli ‘midday prayer’ 

The connection of ‘first with ‘Dhuhr prayer’ is 
unclear, but widespread in Berber languages and 
beyond. Usually the word for Dhuhr in Berber 
languages is constructed with derivations from the 
Berber root ZWR ‘to be first’, for example Tashl. 
tizwarn ‘Dhuhr (Souag 2009: 561). The luli forms 
must either be an Arabized calque on Berber, or 
the Berber forms with ZWR are a calque on an 
unknown Arabic dialect where al-?ülä came to 


mean ‘Dhuhr.. 
LL, 


alâl [m.] 
alâl ‘tableware’ 


P: stoviglia 
LM, 


illâm [v.] 

impf. pl.m. llummât [PT:1] pf. 3sg.m. illûm [PT:I]; 
impf. 2pl.m. tellümäm [PT:I], tellummäm [PT:1] ‘to 
gather, to stay together’ 

PT:I 

Origin: 

Ar. lamma ‘to gather’ 


LM, 


éllem [v.] 
imp.sg. éllem, llém; impf. 3sg.m. itellém ‘to spin 


(wool)’ 


P: filare 
Origin: 


Berber, cf. Kb. allom ‘to spin’; To. ällam ‘to braid’ 


elläm [v.n.m.] 

ellûm ‘spinning’ 

P: filare 

azellûm [m.] 

azellûm ‘thread, yarn’ 

P: filo 

Origin: 

This word seems to be a instrumental derivation of 
the verb éllem. Usually, instrumental derivations 
are made with an s- it is unclear why this form has 
voicing of the s- to z-. 


LM, 


talémma [f.] 
talémma ‘mist, haze’ 


P: nebbia, foschia 


LMD 


elméd [v.] 

imp. sg. elméd,; impf. 3sg.m. ilémmed ‘to learn’ 

P: imparare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. älmad ‘to be used to; to learn’; Kb. 
almod ‘to be used to’; To. àlmod ‘to learn, know’. 


Ultimately from Punic or Hebrew lämad ‘to learn’ 


alemâd [v.n.m.] 

alemâd ‘learning’ 

P: imparare 

$-elméd [caus.v.] 

imp. sg. $-elméd impf. 3sg.m. ij-elmâd ‘to teach’ 


P: imparare 


LMGR (v. MGR) 
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LMLHY (v. MLHY) 
LMR (v. MR.) 
LMS 

telemmüst [f.] 
telemmäüst ‘spider’ 

P: ragno 

LMTS (v. MTS) 
LMZN (v. ZN) 
LQBT (v. QBT) 
LQM 

alägom [m.] 
alägom ‘a small cushion one wears on the head to 


carry loads’ 


P: cuscino 


LQQ 

läqqäq [stat.v.]l 

1sg. lagqäh 2sg. laqgqât 3sg.m. léqgqäq 3sg.f. lagqât 
pl. lagqiqît ‘to be thin’ 

P: magro 

läqqäq lindef.adj.] 

sg. m. ldqqäq f. laqgqût pl. lagqiqît ‘thin’ 
P: magro 

alaqqüq [def.adij.] 

m. alaqqüaq f. telagqûqt ‘thin’ 

P: magro 

LQYM (v. QYM) 

LQZ 

Teläqzi [P.N.] 


Teldqzi ‘small village in the oasis of Aujila 


? 


P: Teläqzi 


LS 


flés [m.] 

tlès pl. {lsen, ilsânen ‘tongue’ 

P: lingua 

Origin: 

TC:945 

Berber, cf. Ghd. élos ‘tongue’; Kb. iles ‘tongue, 


language”; To. {los ‘tongue’; Zng. 2T*&i(?) ‘language’ 


LSLS (v. SLS) 
LSQ 


llesiîq [m.] 

llesq, alesfq pl. lesqâwen ‘oven’ 

P: forno 

Origin: 

Paradisi putatively proposes a connection with 
lasiq ‘sticky, gluey, glutinous’, this connection 


seems unlikely. 

LS 

alûSsi [m.] 

alûät ‘grain or barley that is still soft’ 
P: erba 


LWL (v. WL,) 
LWS 


llowe$îna [v.] 

pf. 3pl.m. lloweëfna [P:example] ‘to wither’ 
P: appassire 

> yérden lloweÿfna ‘the grains withered’ 


> timgîn llowesfna ‘the barley withered’ 
LZ, 


yellüz [v.] 

pf. 1sge. llüzfh (llüztha) 3sg.m. yellûz (yellûza); impf. 
1sg. tläzth 3sg.m. itlâza ‘to be hungry’ 

P: fame 


Origin: 
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Berber, cf. Ghd. laz ‘to be hungry’; Kb. allaz ‘to be 
hungry’ 
tälazât [f.] 


tälazât ‘hunger” 

P: fame 

LZ, 

alüzi [m.] 

alûzi pl. luzâwen ‘whip’ 

P: frusta 

LZ 

aléZzi [m.] 

alézä pl. lezzâwen ‘ram’ 

P: montone 

Origin: 

Berber, cf. Sok. aléÿÿi ‘ram’ 
LSDD (v. SDD) 

LSL (v. SL) 

LSLM (v. SLM) 
LSMM (v. SMM) 
LSQB (v. SQB) 

LSSR (v. SSR) 

M; 

am [adv.] 

am, amald (<am-ald), amalä [PT:II, V] ‘like’ 
P: come PT:LII,V 

Origin: 

Berber, cf. Kb. am ‘like’; Siwa am ‘like’ 
M 


yummâ [v.] 
pf. 3sg.m. yummä (yummäya, yemmâya 
[P:example]) 3sg.f. (temmäya [PT:XV]) 3pl.m. 


mmâna 3pl.f. mmanîta [P:example]; aor. 3sg.m. a- äm [m.] 


yémm 3sg.f. a-ttémm 3pl.f. ammânet [PT:XV] ‘to be äm pl. mîwen, mîwän ‘mouth’ 

cooked, be ready, be ripened’ P: bocca 

P: cuocere PT:II,XV Origin: 

> timzîn mmanfta ‘the barley is ripened” Berber, cf. Ghd. ame ‘mouth’; Kb. imi ‘mouth’; To. 
> ksûm yemmäâya ‘the meat is cooked’ émm ‘mouth; tip, end (of s.th.)’ 

Origin: 

TC: 767 Ms 

Berber, cf. Ghd. änn ‘to cook’; Kb. 2bb" ‘to cook’; ümaä [m.] 

To. dñña ‘to ripen”; Zng. änwi(?) ‘to cook’. 1sg. dma 2sg.m. umâ-k 3sg. umâ-s 1pl. umd-nah 
The diverse reflexes of this root are the result of ‘brother’ 

various assimilations of the Proto-Berber cluster pl. 1sg. dtma 2sg.m. atmâ-k 3sg. atmä-s ‘brothers’ 
*nw (Kossmann 2008) P: fratello 

$-umm [caus.v.] Origin: 


imp. sg. £umm imp. pl.m. Zummât- [PT:XV]; pf. Berber, cf. Foq. ämmäi, ümmäi ‘brother’; Sok. ummäâ 


€ », GC: € , 
1sg. 3-ummih ($-ummiha) 3sg.m. i$-Umma (is- brother”; Siwa amma ‘brother 


ummâya) 1pl. nëÿ-ummi- [PT:II] 3pl.f. $-ummäânet M 
6 

[PT:XV]; aor. 1sg. a-$-ummdh 3sg.m. a-i-ümm ‘to 
nn ammi [m] 
P: cuocere PT:IL, XV 1sg. dmmi 2sg.m. ammik 3sg.m. ammis ‘(paternal) 
$ x uncle’ 
cummât [caus.v.n.f.] 

P: zio 
Cummäât (<t$-ummât) ‘cooking’ LA 

Origin: 


P: cuocere; cottura 
? Ar. famm ‘paternal uncle’ 


ME M,/MNY 


mmâ [kinship.f.] temmît [f.] 


1sg. Â 2sg.m. â-k 2sg.f. ëèmmä-m [PT:X x À : 
CE V] temmit pl. tmenyîn ‘tamarisk’ 


3sg. mmaä-s 1pl. mmd-tnah 3p1.f. ëmmäâ-tsnet Data 
‘mother’ 

P: madre PT:XV 

> mmâs n irîu ‘the mother of the child’ 

Origin: Ma 

TC: 1053 


Berber, cf. Ghd. md, ma ‘mother’; Kb. yamma 


Origin: 
Berber, cf. Kb. amommay, tamommayt ‘tamarisk’ 


imiîn [m.] 

pl. imîn ‘water’ 

‘mother’; Zng. yummih ‘mother’ 
ic P: acqua 


M, > imfn tävéren ‘the water boils’ 
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Origin: 
TC: 666 
Berber, cf. Kb. aman ‘water’; Ghd. dman ‘water’; To 


àman ‘water’; Zng. ämän ‘water’ 
MB/NB 


émbi [v.] 

imp. sg. ëmbi, mbt, impf. 3sg.m. inébbi ‘to suck’ 

P: allattare; poppare 

Origin: 

K: 559 

Berber, cf. Foq. énbi (émbi) ‘to suck’; Siwa umbäi ‘to 


suckle’ 


$-émbi [caus.v.] 

imp. sg. $-émbi, pf. 1sg. $-embîh ($-embtha) 3sg.f. CC- 
embt (éèembäya), aor. 1sg.m. a-$-embîh 3sg.f. a-Cc- 
émbi; impf. 1sg. $-embâïh 3sg.f. tÿ-embdï ‘to suckle’ 


P: allattare 


a$-émbi [caus.v.n.m.] 
as-émbi ‘suckling’ 


P: allattare 
MD, 


muüd [v.] 

imp. sg. müd,; pf. 1sg. müdih (mudiha) 3sg.m. imûd 
(imûda) 3pl. müdân [PT:II]; aor. 1sg. a-mmûdah 
3sg.m. a-imûd ‘to pray’ 

P: pregare PT':II 

Origin: 

K: 126, 223 

Berber, cf. Ghd. müd ‘to pray’; To. àmad ‘to pray’ 


ammüûüd [m.] 

ammûd pl. ammäüden ‘mosque’ 
P: moschea PT:II 

amüûd [m.] 


amäûd ‘prayer’ 
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P: preghiera 
MD, 


yemmédd [v.] 

pf. 3sg.m. yemmüdd ‘to extend’ 

PT:III 

Origin: 

Ar. madda ‘to extend, distand, expand, dilate; to 


stretch, stretch out’ 
MD; 


temîdi [f.] 

temidi pl. témidiwin ‘point of attachment of a stalk 
to a date’ 

P: dattero 


MD, 


temîdi [f.] 

temidi ‘woodworm’ 

P: tarlo 

Origin: 

K: 122, 131 

Berber, cf. To. tèmedhe ‘termite’”; Sok. tmîdi 


‘woodworm’ 
MDG 


temedgât [f.] 

temed$ât, temedgât ‘clay; red earth’ 
P: argilla 

Origin: 

K: 637 


MDL 


amadüûl [m.] 
amadäül pl. madälen ‘lid, cover’ 
P: coperchio 


Origin: 


NZ: DL 
Berber, see also NDL 


MDN 


améden [m.] 

améden, améden [PT:1] pl. medînen; midden, midden 
[PT:XV] ‘people’ 

P: uomo; gente,persone PT: LII,XI 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. mäddén ‘people’; Kb. moddsn 


‘people’; To. méddon ‘men’ 


MDG (v. MDG) 
MG, 


mäg [adv.] 

mäg ‘where’ 

P: dove PT:VIII 

s-mäg [adv.] 

s-mäg, s-mâg [PT:XV] ‘from where’ 
P: dove PT:XV 


MG, 


emmôg [v.] 

imp. sg. emmôg; impf. 1sg. mmeggfh 3sg. yemmégga 
‘to become, to be, to turn into’ 

P: divenire, essere, transformarsi 

> yemmôg amoqqärän ‘he became big’ 


> a-yemmôg dë-mlil ‘he will become white’ 
MG; 

mâgi 

mdgi pl. magiwîn ‘eyelid’ 

P: palpebra 

MG, 


mmôg [conj.] 


mmôg, mmog [P: example] ‘when’ 
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P: quando 
> mmog attunât ammûd-i ‘when she will enter the 


mosque’ 
MGN 


temigni [f.] 

temigni, tèmignt- [PT:IV], dmegnt- [PT:IV] pl. 
tèmigniwin, tmegniwîn ‘woman, wife’ 

-Can take both the kinship suffix and normal 
possessive suffix. 

P: donna PT:IV 

Origin: 

NZ: GN50 


MGR 


imger [m.] 

imger, yémger pl. mégèren ‘sickle’ 

P: falce 

Origin: 

K: 317 

Berber, cf. Kb. amgor ‘sickle’; Foq. am%ér ‘sickle’; 
Nef. mèzér ‘sickle’; Sok. amgér ‘sickle’; Siwa amzir 
‘sickle’ 

(cf. MZR) 


MGW 


mâgwa [inter.adj.] 

m.sg. mdgwa, ammdgwa [PT:VII] f.sg. mékta m.pl 
mdgwi f.pl. mékti ‘which? what? how much?’ 

P: quale PT:VIII 

MGR, 

moqqär [st.v.]l 

1sg. moqärah, moqqärah 2sg. moqärât 3sg.m. 
môqaür 3sg.f. môgäret, môgqaret pl.moqqairtt ‘to be 
big’ 

P: grande 
Origin: 


TC: 672 

Berber, cf. Ghd. 2+mgôr ‘to be big’; Kb. magq"or ‘to 
be big’; To. mäggor ‘to be or become big’; Zng. aor. 
3sg.m. yämur?r ‘to be big’ 

moqqàr [indef.adj.] 

m.sg. môqqar f.sg. mOgaret, môgqaret pl. moqqäirît 
big’ 

P: grande 

amoqgqärân [def.adij.] 

m.sg. amoqqärân f.sg. tamogqärânt m.pl moqqrânen 
(moggrâren) f.pl tmoqgränîn ‘big, old’ 

P:grande PT:I, XV 


MGR; 

élmeggâret [f.] 
ëélmeggâret, elmâgéret- ‘cave’ 
PT:XV 

Origin: 


Ar. magära(t) ‘cave, cavern, grotto” 
MH 


mmah [v.] 


imp. sg. mmah; pf. 1sg. mmah-âs (mmah-âsa) 3sg.m. 


yummah-îs (yummah-fsa); impf. 1sg. temmah-âs 
3sg.m. itemmah-fs ‘to kiss’ 

P: baciare 

> mmah-fs i-tirtut ‘kiss the daughter’ 

Origin: 

Maghr. Ar. mahha ‘a kiss (baby talk)’ (p.c. Souag) 
emmüh [v.n.m.] 

emmüh “kissing’ 


P: baciare 
MHT 


mähât [v.] 


imp. sg. mähat ‘to have sexual intercourse’ 
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P: coire 
Origin: 


Perhaps from Ar. mahada ‘to be sincere’. 


amahât [v.n.m.] 
amahât ‘having sexual intercourse’ 


P: coire 
MKLW 


ameklîu [m.] 

amekliu, amekliw- [PT:XV] ‘lunch’ 

P: pranzo PT:XV 

> ameklôw-i ‘at lunch’ 

Origin: 

Berber, cf. Kb. imokli ‘meal during a journey, 


afternoon lunch’ 


MKN 


amakân [m.] 
amakân ‘place’ 
PT:X 

Origin: 

Ar. makän ‘place’ 


MKT 


émmékt [v.] 

imp. sg. ëmmékt, mmékti; pf. 3sg.m. yimmékta 
(yemmektâya), impf. 3sg.m. immektä ‘to remember’ 
P: ricordarsi 

Origin: 

TC: 626, K: 562, 577 

Berber, cf. Ghd. äktat ‘to remember’; Kb. mmakti ‘to 
remember”; To. àktu ‘to remember’; Zng. oktih ‘to 
remember’. 

This is an *mm- medio-passive derivation of which 
the original form has been lost. Cf. To. 2ktu ‘to 


remember” 


MLGL 


temelgült [f.] 

temelgült ‘fontanelle’ 

P: fontanella 

Origin: 

Berber, cf. Kb. tamalyiyt ‘fontanelle’”; Foq. tmelgigt 


‘fontanelle’ 
MLHY 


lemluhîyet [f.] 

lemluhfyet, ëlmluhîyet [PT:II] ‘mulukhiya’ 
PT:IIL, X 

Origin: 

Ar. muluhiya(t) ‘mulukhiya’ 


MLL, 


mellél [stat.v.] 

1sg. mellâh 2sg. mellât 3sg.m. mellél 3sg.f. mellét pl. 
mellilit ‘to be white’ 

P: bianco 

Origin: 

TC: 693 

Berber, cf. Ghd. 2mdbl ‘to be white’; Kb. mllul ‘to be 
white’; To. mlll ‘to be or become white’; Zng. 


mälliy, m"älliy ‘to be white’ 


$-emlil [caus.v.] 
imp. sg. $-emlil ‘to whiten’ 


P:bianco; imbiancare 


mellél [indef.adj.] 

m.sg mellél f.sg. mellét, méllet [P:example] pl. 
mellilit ‘white’ 

P: bianco 


> gultha tfilli méllet ‘Tve seen a white house’ 


mlfl [def.adj.] 
m. sg. ml pl. mlîlen; f. temlilt pl. temlilin ‘white’ 
P: bianco 


> améden mlil bähi-kd ‘The white man is not good’ 
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> mil n tisi ‘egg white’ 
MLL, 


mläl [m.] 

mlal, mlâl [PT:XV] ‘sand; dust’ 

P: sabbia; polvere PT:XV 

Origin: 

Berber, cf. Ghd tamallilt ‘dune sand’; To. temälält 


‘white sand’ 


MLM 


millîim [m.] 

millim ‘milliem (1000 milliemes was 1 Libyan 
pound)’ 

PT:III 


MM, 


alimam [m.] 
alimam ‘imam’ 
PT:II 

Origin: 


Ar. ?imam ‘imam’ 
MM, 


müûm [adj.] 

m. sg. mûm, mmûm f. sg. mmûmet pl. mmümit 
‘sweet’ 

P: dolce 

Origin: 


Soûs imim ‘essere dolce’ 
MM; 


mâmä [m.] 

1sg. mémaä 2sg.m. mamâ-k 3sg. mamäâ-s ‘older 
brother’ 

P: fratello 


MM, 


amîmi n tît [phrasal n.] 
amîmi n tît ‘pupil of the eye’ 

P: papilla dell’occhio 

Origin: 

K: 16 

Berber, cf. Ghd. tommi ‘eyebrow’; Kb. mummu “pupil 


of the eye, iris’ 
MN, 


imân [pron.] 

imân ‘self, oneself by oneself, 1sg. iman-nûk 2sg.m. 
imdn-nek 3sg.imân-nes 1pl. imdn-nah 2pl.m. iman- 
nekîm [PT:1] 

P: stesso; solo PT:I 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. iman ‘oneself”; Kb. iman ‘oneself; 


To. iman ‘soul, life force’ 
MN; 


tämnît [f.] 
tämnît ‘jar, vase’ 


P: giarra 
MN, 


timent [f.] 

tîment ‘honey’ 

P: miele 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tamont ‘honey’; Kb. tamont ‘honey; 


Nef. tamémit, tamént ‘honey’; Sok. tamémt ‘honey’; 
MN; 


mmên [inter.adv.] 
mmên, mmîn ‘when?’ 
P: quando 


> mmin tufidda diîla ‘when did you arrive here?’ 


MNDR 
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temändürt [f.] 
temändûrt pl. tmändîr ‘rock pigeon’ 


P: piccione 
MNS 


mnisiu [m.] 

mniStu ‘evening, evening prayer” 

P: tramonto; preghiera PT:XV 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. amisi ‘supper’; Kb. imansi ‘supper’; 
To. àmonsi ‘evening meal, supper”; Zng. amonÿoh 


‘dinner’ 
MQS 


tämaqqüët [f.] 
tämagqûit ‘dung, manure’ 


P: letame 
MR, 


mârra [adv.] 

mdrra ‘once’ 

PT: LIL, XI 

Origin: 

Ar. marra(t-an) ‘once’ 
elmarrat [f.] 

elmarrät, marrût ‘times, turns’ 
PT: ILIX 

Origin: 


Ar. marrda(t) ‘time, turn’ 
MR; 


amüûr [conj.] 
amäûr “if 
P: se PT:III 


MR; 


tämürt [f.] 


tämûrt, temûrt [PT:VIIT] ‘earth’ 

P: terra PT:VIIT 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tammurt ‘earth, soil’; Kb tamurt 
‘earth, terrain’; Nef. tamäûrt, tamürt ‘earth’; Siwa 


tamaärt ‘country’ 
MR, 


tamîrt [f.] 

tamrt, tamirt- [PT:VIII] pl. tmfra ‘beard’ 

P: barba PT:VIII 

Origin: 

TC: 58 

Berber, cf. Ghd. témärt ‘beard’; Kb. tamart ‘beard’; 
To. tämart ‘beard’; Zng. ta?mmärt ‘beard’ 


MR; 
mri [adj.] 


m.sg. mri, mri [PT:IV], mrîyen f.sg. mriyet pl. mriyit 
‘beautiful’ 
P: bello PT:IV 


MRET 


amäârfât [m.] 
amärfät ‘spleen’ 
P: milza 
Origin: 


Berber, cf. Ghadamès aronfad ‘spleen’ 
MRG, 


tamüräg [f.] 


tamûräg, tamûrog [P:example] ‘grasshoppers (coll.)” 


P: cavalletta 

> iwât n tamûrog ‘one grasshopper’ 

Origin: 

TC: 59, K: 636 

Berber, cf. Foq. tamürgi ‘erasshoppers (coll.}’; Nef. 


tamergf ‘grasshopper’; Siwa tomorâi ‘grasshopper’; 
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Ghd. tomorêi ‘grasshopper’”; Zng. to?mmurih 
‘erasshopper’. 

A reflex of the final “y is absent in Zénaga. 
Ghadamès underwent palatalisation of “y to $ 
(Vycichl 1989). 


MRG; 

amergâäu [m.] 

ameréâu pl. mergâwen ‘yellow date, close to 
maturity” 

P: dattero 

Origin: 


Berber, cf. Sok. argâu ‘date’ 


MRR 


mrâren [m.] 

pl. mrâren ‘harness’ 

P: finimenti 

Origin: 

Berber, cf. Kb. amrar ‘corde, cable”; To. tämrart 
‘rope bridle on youn camel’s head (for pulling its 
head down)’ 


MRTF 


amärtüf [m.] 
amärtûf pl. mertif ‘a measure of capacity (for 
cereals), corresponds to 3 sifän’ 


P: misure di capacità 
MS, 


temaäasût [f.] 

temäsût pl. temäsütin ‘boil, pimple’ 
P: foruncolo 

Origin: 


Berber, cf. Kb. timmist ‘boil, carbuncle, pimple 
Ghd. tamissit ‘boil etc.’ 


MS, 


tammäâst [f.] 

tammäst ‘in the middle’ 

P: fra; mezzo (in) 

> tammäst n tfilli ‘in the middle of the house’ 
Origin: 

Berber, cf. Ghd. ammas ‘middle, center’; Kb. 
imasson ‘inside of a loaf of cake’; To. dmmas 


‘middle, center, inside’ 


MSL 


amäsâl [m.] 
amäsâl ‘crossbar between the two poles of a well’ 


P: pozzo 


MSN 


tamésna [f.] 

tamésna ‘the outside’ 

P: fuori 

>u$ând s tamésna ‘They came from outside’ 
Origin: 

Berber, cf. Ghd. tamasna ‘desert’ 

MSK 

messék [indef.adj.] 

m. sg. mes$ék f. sg. meskét pl. mes$ikît ‘small’ 
P: piccolo PT:II 

Origin: 

TC: 716, K: 682 

Berber, cf. Foq. mezzäi ‘small’; Nef. mes$ék ‘small’; 
Sok. mezzf ‘small’; Zng. mask ‘small (of age), 


mazzüg ‘small (of height or volume)’ 


ameskûün [def.adij.] 

m. sg. ameÿkûn pl. meskûnen f. sg. tamesÿkûnt pl. 
tmeSkûnin ‘small’ 

P: piccolo 


MM 2 


mesSék [stat.v.] 
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VY 2° 


1sg. meskâh 2sg. meÿkât 3sg.m. mesSék 3sg.f. meÿkét 


pl. meë$ikît ‘to be small’ 


P: piccolo 


$-ém$ek [caus.v.] 

imp. sg. $-ém$ek ‘to reduce’ 

P: piccolo 

MSW 

amisîu [m.] 

amistu, amisiw- [PT:XV], amistu- [PT:XV] ‘dinner’ 
P: cena PT:XV 

> éCtha amisiwennük ‘I have eaten my dinner’ 

> amiSîw-i ‘at dinner’ 

Origin: 

TC: 760 

Berber, cf. Ghd. amisi ‘supper’; To. àmonsi ‘evening 
meal, supper”; Zng. amonÿoh ‘dinner” 

cf. MNS 


MT 


ämt [v.] 

imp. sg. dmt, mtt- [PT:II]; pf. 3sg.m. yémta, yemti- 
[PT:II] (yemtâya), impf. imétta ‘to bury’ 

P: seppellire PT:II 

itt-émt [pass.v.] 

pf. 3sg.m. itt-émt (it-mta); aor. 3sg.m. a-itt-émt ‘to 
be buried” 

P: seppelire 


améttü [v.n.m.] 
améttü ‘burying’ 
P: seppellire 


MT/Y 


mmüût [v.] 
imp. sg. mmût,; pf. 1sg. mmüyeh (mmuyftha) 3sg.m. 


immût (immäûta, yemmäûta [PT:XV]) 3sg.f temmäût; 


aor. 1sg. ammüyah 3sg.m. a-immût, ayemmäût [PT:1] 
‘to die’ 

P: morire PT:I, II, XV 

Origin: 

TC: 696 

Berber, cf. Ghd. smmat ‘to die’; Kb. ammet ‘to die’; 


To. mmu-t ‘to die’; Zng. ämmih ‘to die’ 


temettînt [v.n. f.] 
temettînt ‘death’ 


P: morire, morte 
MTS 


elmetSat- [f.] 

pl. elmetSat- ‘things’ 

PT:XV 

Origin: 

Ar. mataf pl. ?2amtiSa(t) ‘object, thing, utensil; stuff, 
objects, commodities’, looks rather like a regular 


femine plural as: ?amtifat. 
MTZ 


temitâst [f.] 

temitâst pl. temîtaz ‘scissors’ 

P: forbici 

Origin: 

NZ: DZ1 

Berber, cf. Foq. tmidäst ‘scissors’; Ghd. tamidäst 


‘scissors’; Sok. tmitâst ‘scissors’ 


MY 


miyet [num.] 
miyet ‘hundred’ 

PT:V 

Etymology: 

Ar. mi?a(t) ‘hundred’ 


MZD 


sb) 


amezzid [m.] 
amezzîd ‘semolina for couscous’ 


P: semolina per kuskûs 


MZN, 


temezînt [f.] 
temezînt ‘herb (Ar. buzenzîr — mercury)’ 
P: erba 


MZN, 


amezün [m.] 
amezûn ‘pin or hinge at the base of a door’ 


P: porta 


tamezünt [f.] 
tamezûnt ‘small pin or hinge at the base of a door’ 


P: porta 


MZS 


témuzîst [f.] 
tèmuzfst pl. tmuzistin, tmuzfs ‘threshold, doorstep’ 


P: soglia 
MZZ 


tamzézza [f.] 

tamzézza pl. tèmezezzdyat ‘bee’ 
P: ape 

Origin: 


Berber, cf. Nefusa tezizwi 


MZ: 


timzîn [f.] 

pl. timgfn, temzîn ‘barley’ 

P: orzo PT:XV 

Origin: 

Berber, cf. Foq. témzin ‘barley”; Kb. timzin ‘barley'; 
Ghd. tomget pl. temzén ‘barley’; Nef. tämzîn ‘barley’; 


Sok. témzin ‘barley’; Siwa tomzin ‘barley’ 


MZ; 


âmzä [m.] 

dmza pl. amzîwen f. témzaà ‘ogre; strong, smart 
person, (rare) lion’ 

P: orco PT:XV 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. amziw f. tamza ‘ogre’; Nef. amgiu f. 


tamzä ‘ogre’, Siwa omza ‘ogre’ 
MZL 


temazzâlt [f.] 
temazzâlt ‘muscle’ 
P: muscolo 
Origin: 


Berber, cf. Zng. am?olli(?) ‘large muscle of the neck’ 
MZN 

amäzziîn (pl. of {wi v. W) 

MZZ 


Mazüûz [place name] 
Mazûz ‘name of a small palm grove north of Aujila’ 


P: Mazûz 
MZBR 
temézbärt [f.] 


teméÿbärt ‘a pot in which you burn perfume’ 


P: profumi 

MZR 

mer [v.] 

imp. sg. mŸer, em?ér ‘to reap, mow’ 
P: mietere; falciare 

Origin: 

K: 316 


Berber, cf. Foq. émèer ‘to reap mow’, Nef. émger, 


dmger ‘to reap, mow’; Siwa amor ‘to harvest’ 
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amezZar [v.n.m.] 
ameÿär ‘reaping, mowing’ 


P: mietere 


MS 
maSä [prep.] 


ma$d ‘with’ 

> mafd baSadkum [PT:1] ‘with each other’ 
Loaned construction from Arabic, baSadkum is a 
reciprocal pronoun. 

PT:I 

Origin: 


Ar. ma$a ‘with’; Ar. bafdu reciprocal pronoun 


MSDC 


maSädé [adv.] 
ma£dd£ë ‘no longer’ 
PT:II 

Origin: 


Ar. mä-Säd-$ ‘no more, no longer’ (p.c. Souag) 
N; 


n [prep.] 

n, en, nè ‘of 

P: di PT:I, XIV 

-en-nûk 1sg. ‘of me’ [PT:XIV] 

-én-nes 3sg.m. ‘of him’ [PT: I] 

-ennekîm 2pl.m. ‘of you’ 

-ennékmet 2pl.f. ‘of you’ 

P: suo, vostro, PT:I, XIV 

Origin: 

Kb. n ‘genitive particle ”; To. n, an- ‘posessive 


preposition’ Zng. (2)n(n) ‘genitive particle’ 
N; 


anî-s [v.] 


imp. sg. an-îs pl.m. anat-îs, annadd-fs pl.f. anämèt-fs; 
pf. 1sg. nä-s (nâ-s-a) 2sg. tneit-îs (tneit-fs-a), inedd-îs 
(tnedd-fs-a) 3sg.m. int-s (int-s-a) ini- [PT:I] 3sg.f. ëtn- 


îs [PT:III] 3pl.f. nanet-îs [PT:XV]; aor. 1sg. a-nnû-s 
3sg.m. a-int-s, à-ini- [PT:IV]; impf. 1sg. tennâ-s 


3sg.m. itenn-fs ‘to say to s.0.’ 


This verb always takes an automatic indirect object 


3sg.m. pronoun suffix. If the person whom 
something is said to is determined, this automatic 
indirect object is replaced with the appropriate 
pronominal suffix. 

P: dire PT:I, I, IV, XIV, XI, XV 

Origin: 

TC: 768 

Berber, cf. Ghd. än ‘to say’; Kb. ini ‘to say’; To. àn 


‘to say; Zng. 2zzon pf. yannäh ‘to say’ 
N; 


yan [v.] 

imp. sg. yäan pl.m. yanât pl.f. yanîmet; pf. 1sg. unth 
(unfha) 3sg.m. yüna (yunnâya), yâna [PT:11], yunâ 
[PT:IX]; aor. 1sg. a-unâh 2sg. a-ttûnat [PT:IX] 
3sg.m. a-yûn 3pl.m. ä-ükerén [PT:IX]; impf. 1sg. 
tänfh 3sg.m. itâna ‘to enter’ 

P: entrare PT:ILIX,XV 


S-an [v.caus.] 
imp. sg. $-an; pf. 3sg.m. $-ân [PT:XV] 3sg.f. can 
[PT:XV] impf. 1sg. $-anâih ‘to cause to enter’ 


P: entrare PT:XV 
N, 


yénni [v.] 

pf./aor. 1sg. ënnîh, nnfh [PT:VI] 2sg. tennid 3sg.m. 
yénni, inni [PT:VIII] 3sg.f. tennf 1pl. nnf 3pl.m. 
nnîyen, ënnîyen [PT:XV] ‘to be, to exist” 

P: essere, trovarsi PT:VI, VIII 


N5 
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tanîa [f.] 
tania ‘pulley of a well’ 


P: pozzo 


NBDR 


anebdüûr [m.] 
anebdûr, anevdûr ‘rope tied to a täSäqqÿ 


P: finimenti 
NBR 


tenébret [f.] 

tenébret ‘needle’ 

P: ago 

Origin: 

Perhaps from Ar. ?ibra(t) ‘needle’. 


ND 


éndü [con)j.] 
ëndu, ündu, undü [PT:X], ondü [PT:VIII] ‘if 
P: se PT:I VIII, X 


NDL 


éndel [v.] 

imp. sg. éndel; impf. yenéddel ‘to be covered’ 

P: coprire 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. ämdal ‘to close (the eyes)’; Kb. dal 


‘to cover’; Soûs del ‘to cover’ 


anedâl [v.n.m.] 

anedâl ‘being covered’ 

P: coprire 

$-éndel [caus.v.] 

imp. sg. $-éndel; impf. 1sg. $-endâlh 3sg.m. if-endâl 
‘to cover” 


P: coprire 


a$-éndel [caus.v.n.m.] 


aÿ-éndel ‘covering 


P: coprire 
NDM 


néddem [v.] 

imp. sg. néddem; impf. 3sg.m. ineddâm ‘to be 
sleepy; to doze off 

P: sonno 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. noddom ‘to sleep’; Kb. nnudom ‘to 


doze, sleep’; To. nüddam ‘to doze’ 


anéddem [m.] 
anéddem ‘sleep’ 


P: sonno 


NEL 


yenfila [v.] 

pf. 3sg.m. yenfila ‘to be changed’ 

P: cambiare 

Origin: 

TC: 739 

Berber, cf. Zng. pf. 3sg.m. yäSsänfäy ‘to change’; 
Soûs énfel ‘to change’ 

$-énfel [caus.v.] 

imp. sg. $-énfel; pf. 1sg. $-énfelh ($-énfelha); impf. 
1sg. $-énfâlh ‘to change’ 

P: cambiare 

aë-énfel [caus.v.n.m.] 

aÿ-énfel ‘changing’ 


P: cambiare 


NES, 


anafûs [m.] 

anafûs ‘right’ 

P: destra 

> af anafûs ‘on the right’ 
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Origin: 

NZ: FS3 

Berber, cf. Ghd. anfüs ‘right’; Kb. ayeffus ‘right’; 
Siwa roh alomfusi ‘to go right” 


NES, 


énfûs [m.] 

ënfûs, infûs pl. ënfûsen, infûsen ‘sleeve’ 
P: manica 

Origin: 

K: 68 


To. H. ahänfous ‘sleeve’ 


NFY 


yenfâya [v.] 

pf. 1sg. enfiha 2sg. tenfîta [P:example] 3sg.m. 
yenfâya ‘to be useful; to be good’ 

P: utile 

> ku tenfita lûda ‘you are good for nothing’ 
Origin: 

TC: 737 

Berber, cf. Ghd anfu ‘to be useful’; Zng. änfih ‘to be 
worth, to have value”; H. To. anfu ‘be useful’. 

This may be an early loanword from Ar. nafaSa ‘to 


be useful’. 


NG 


ngi [v.] 

imp. sg. ngi; pf. 1sg. ngfh (ngfha) 3sg.m. yéngi 
(yengâya); aor. 1sg. a-ngfh 3sg.m. a-yéngi; impf. 1sg. 
neggfh 3sg.m. inégga ‘to touch’ 

P: toccare 


anéggi [v.n.m.] 
anéggi ‘touching’ 


P: toccare 


NGDR 


Tengidret [Place N.] 
Tengidret ‘name of a hatia north-west of Aujila’ 


P: Tengidret 
NGEL 


éngafüli [m.] 
ëngafûli ‘maize’ 


P: granoturco 
NGGM 


Tengeÿûüm [Place N.] 


Tengeÿûüm, Tengedÿûüm ‘village in the oasis of Aujila’ 


P: Tengeÿûüm 

NGZV 

éngâzv [m.] 

ëngâzy ‘type of palm tree (Arabic nakfûs) 
P: palma 


NG; 

näÿg [conj.] 

näg ‘or’ 

P: o, ovvero PT:III 

Origin: 

TC: 720 K: 732 

Berber, cf. Foq. nag ‘or’; Kb. nay, ny ‘or’; Nef. naÿ 
‘or’; Zng. na?d ‘or’ 

NG, 

nâg [v.] 

imp. sg. nâÿ; pf. 1sg. näagfh (nägfha) 3sg.m. inâg 
(inâga), aor. 1sg. a-nagéh 3sg.m. a-ind£ ‘to call’ 
P: chiamare 

> näg-Ît ‘call it!” 


Origin: 


Ar. nagä ‘to speak’; naga ‘to whisper; to talk gently, 


kindly, tenderly’ 


anâg [v.n.m.] 

anûé ‘calling’ 

P: chiamare 

NG; 

ânèg [v.] 

imp. sg. dnèg, pf. 3sg.m. yengd (yengâya), impf. 
3sg.m. inegga ‘to kill 

P: uccidere 

Origin: 

TC: 65 

Berber, cf. Ghd. änn ‘to kill”; Kb. nay ‘to kill’; To. 
âny ‘to kill”; Zng. a?ni(?) ‘to kill’ 
anégéu [v.n.m.] 

anéggü, anégga “killing’ 

P: uccidere 

S-äng [caus.v.] 

imp. sg. $-äng, $-éng ‘to extinguish” 

P: spegnere; uccidere 

itt-éng [pass.v.] 

pf. 3sg.m. itt-éng (itt-inga) ‘to be killed’ 
P: uccidere 

NGM 

nÿûm [m.] 

pl. nÿûm, ëngûm ‘stars’ 

PT:VIIT 

Origin: 


Ar. nuZzüm ‘stars’ 
NK 


nkf [v.] 

imp. sg. nkt, ënkt, pf. 3sg.m. yénki (yenkâya); impf. 
3sg.m. inékki ‘to sniff, smell 

P: fiutare, odorare PT:XV 

Origin: 


TC: 749 
Berber, cf. Ghd. äkk ‘to smell’; Zng. änki(?) ‘to 


smell’ 


anékki [v.n.m.] 
anékki ‘sniffing, smelling’ 


P: fiutare, odorare 


S-énki [caus.v.] 
imp. sg. $-énki ‘to make someone smell’ 


P: fiutare, odorare 
NKT 


enkét [v.] 
imp. sg. enkét ‘to spill (usually solid things)’ 


P: verser, colare 
NN, 


inénna [v.] 

3sg.m. inénna 3sg.f. inénna ‘to be about to cook’ 

P: cuocere 

Origin: 

TC: 767 

Berber, cf. Ghd änn ‘to cook (intr.)’; To. àyg ‘to be 
or become ripe, cooked’; Zng. aor. 3sg.m. yänwi(?) 
‘to be cooked’. 

This was originally the imperfect of the root M, but 
has been reinterpreted as a new verb. Still, M, 
lacks a imperfect, and NN, lack any tense but 
imperfect. The only thing that dinstinguishes this 
verb as a new verb rather than the imperfect of M., 
is that it has several formations based on the 
original causative stem (see Kossmann 2008: 230- 
231). 


tenennât [v.n.f.] 
tenennât ‘being about to cook’ 


P: cuocere 


$-nenn [caus.v.] 
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imp. sg. $-nenn ‘to cook’ 


P: cuocere 
NN, 


nânä [kin.f.] 

1sg. ndnà 2sg. nana-k ‘grandmother” 
P: nonna 

Origin: 


Nef. nannâ ‘grandmother’ 
NQS 


yenqîsa [v.] 

pf. 3sg.m. (yengfîsa) 3pl1.f. (änqgäsnfta, ëngäsnîta) ‘to 
be missing, to lack’ 

PT:V 

Origin: 

Ar. nagasa ‘to decrease, become less, diminish, be 


diminished, be reduced’ 


NSG 


énség [v.]l 

imp. sg. ënség, impf. 3sg.m. inésseg ‘to whistle’ 
P: fischiare 

Origin: 

Tuareg enseg, Soûs sünsèg 

anesâg [v.n.m.] 

anesâg ‘whistling” 


P: fischiare 
NS 


ennûüs [m.] 

ennûs, nnûs, ennüss [PT:VIIT] ‘half, middle’ 

PT:VIIL XIV 

Origin: 

Ar. nisf, nusf ‘half. 

f is often assimilated in dialectal Arabic resulting in 


nuss (p.c. Souag). 


NS, 

ténist [f.] 

ténist pl. tni$, inisin ‘key’ 

P: chiave 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tonest, tonéss ‘key’; Foq. tanâst 
‘key’; Sok. mâst ‘key’; Nef. tunfst ‘key’; Siwa tnaäst 
‘key’. 

This word may be a derivation of anf$ ‘nickel’ 
which originally meant ‘copper’”, which is not an 
unlikely material to have been used for making 
keys. 

NS, 

anis [m.] 

ant ‘nickel’ 

P: nichel 

Etymology: 

Berber, cf. Sok. näs ‘copper’; Tashl. anas ‘copper’ 
NSD 

yenSéd [v.] 

pf. 3sg.m. yenÿéd, yénSed [PT:IT]‘to ask’; impf. 
3sg.m. inéSSed [PT: VIII] 

PT:IL VIIL XI, XII 

Origin: 

Ar. naÿada ‘to seek, look, search; to adjure, 


implore’;, ELA yin$ed ‘to ask’ (p.c. Benkato) 
NT 


yentâya [v.] 
pf. 3sg.m. yentâya ‘to be cooking, be on fire (food) 
P: preparare un pranzo 


> amekliu yentâya ‘the meal is cooking’ 


$-ent [caus.v.] 


imp.sg. $-ent ‘to prepare a meal 
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P: preparare un pranzo 
NT 


énti [v.] 

imp. sg. ënti, pf. 1sg. ëntih (ëntiha) 3sg.m. yenti 
(yentâya), aor. 1sg. a-ntîh 3sg.m. a-yentf, impf. 1sg. 
nettih 3sg.m. inétti ‘to taste’ 

P: assaggiare 

Origin: 

TC: 731, K: 560 

Berber, cf. Ghd. mättäg ‘to taste’; Zng. andug ‘to 


taste’ 


anatti [v.n.m.] 

anatti ‘tasting” 

P: assaggiare 

S-enti [caus.v.] 

imp. sg. $-entf, impf. 1sg. $-entâih 3sg.m. $-entâi ‘to 
make someone taste’ 


P: assaggiare 
NTR 


éntâr [v.] 

imp. sg. ëntdr ‘to let g0, put down, abandon’ 

P: lasciare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. ändor ‘to pull down; to drop’; Zng. 
aor. 3sg.m. yandur ‘to fly’. 

The Zénaga correspondence may not belong here, 
as the meaning is quite different, nevertheless, a 
correspondence between ‘fall, drop’ and ‘fly’ is not 
unheard of. Cf. Sanskrit pat- ‘to fall; to fly’. 


anatâr [v.n.m.] 
anatâr ‘leting go, putting down, abandoning’ 


P: lasciare 


NTT 


éntât [v.] 

imp. sg. éntät ‘to be joined, attached’ 

P: unire, attaccare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. ändad ‘to adhere, stick; to be stuck’ 
$-éntat [caus.v.] 

imp. sg. $-éntät pf. 1sg. $-entâth ($-entîtha) 3sg.m. is- 
éntàt (i$-éntîta) ‘to join, attach’ 


P: unire, attaccare 
NV, 


iv [v.] 

imp. sg. iv pl.m. ivât pl.f. ivîmet; pf. 1sg. ivth (ivtha) 
3sg.m. ivd (iväya, ivé) 3sg.f. tiva [PT:III]; aor. 1sg. 
a-ivéh 3sg.m. a-yiv; impf. 1sg. nevvih 3sg.m. inévva 
‘to fall” 

P: cadere PT:III 

Origin: 

TC: 539, K: 170 

Zng. yi(ÿ? ‘to exist; to be inside’, as Kossman 
(1999:{170}) points out, the Aujila word probably 
does not belong to the words listed in TC: 539 and 
K: 170, as this root has an initial n that is lost in a 


preconsonantal position. 


tnevvât [v.n.f.] 

neyvât ‘falling’ 

P: cadere 

tnevvât n tafût [phrase] 


tnevvât n tafût ‘evening (litt. The fall of the sun)’ 


P: tramonto 

$-iv [caus.v.] 

imp. sg. &-iv; impf. 1sg. F-ivdih 3sg.m. if-ivdï ‘to 
cause to fall 


P: cadere 
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tnüviîn [f.] 
tnavît, nüvît pl. nüvîn ‘irrigation canal’ 


P: canale d’irrigazione PT:XV 


NVDR 


anevdûr [m.] 

anevdûr, anebdûr pl. nevdîr ‘small rope to tie 
hedges; rope harness for animals’ 

P: corda 

NZG 

nzag [v.] 

imp. sg. n?àg; pf. 1sg. n?ehh (nZthha),; impf. neZzäh 
(gh > hh > h) 3sg.m. inéZZag ‘to pull, to draw 
(water from a well without an animal)’ 

P: attingere 

Origin: 

Berber, cf. Foq. énzäg ‘to draw water without an 
animal”, Ghd. änzay ‘to pull’; Nef. énzag ‘to pul}’; 


Sok. ünzâg ‘to pull form somewhere’ 
QBT 
elqäbbüût [m.] 


elgäbbût ‘coat’ 

PT:XI 

Origin: 

ELA käbüt, ankäbüt ‘coat’, ultimately from Turkish 
kaput ‘coat’ (p.c. Benkato). 


QD 


tâqt [f.] 

tâqt pl. taqqîd, taqgqîden ‘finger’ 

P: ditto 

Origin: 

NZ: D6, TC: 245 

Berber, cf. Kb. adad ‘finger’; To. ädad ‘finger’”, Zng. 
adagdi(?) ‘finger. 


The correspondence with Berber words for ‘finger’ 


is highly problematic. 


QD 


elqâdi [m.] 

elqddi, elqâdi ‘qadi, judge’ 
PT:V 

Origin: 

Ar. qädi(n) ‘judge, cadi’ 


QL 


aqâl [v.] 

imp. sg. aqäl pl.m. qlât pl.f. qlîmet; pf. 1sg. aqlîh 
(aqliha) 3sg.m. yaqlâ (yaqlâya); aor. 1sg. a-qléh 

3sg.m. a-ydqâl; impf. 1sg. galläh 3sg.m. iqallà ‘to 
roast’ 

P: abbrustolire 

Origin: 

Ar. qalä ‘to fry, bake, roast” 

aqâllu [v.n.m.] 

aqällü ‘roasting’ 

P: abbrustolire 

Origin: 

Native verbal noun pattern based on the Arabic 


verb qalä ‘to fry, bake, roast’. 
QLZ 


qléz [v.]l 


imp. sg. qléz; aor. 3sg.m. a-yéqlez [PT:V]; impf. 2sg. 


teqällezt [PT:V] 3sg.m. iqällez [PT:V] ‘to lie’ 
P: mentire PT:V 

Origin: 

K: 573 


Berber, cf. Foq. oklaz ‘to lie’; To. àklagz ‘to tell a lie 


(completely fabricated)’; Siwa talldz ‘lie’; Sok. üklez 


‘to lie’ 


aqälâz [v.n.m.] 


aqäläz ‘lying’ 


P: mentire 

aqällfz [m.] 

aqälliz pl. glâzen, ägläzen ‘lie’ 
P: bugia 

QM 


qâma [adv.] 
qâma, qâmak ‘now’ 
P: ora; adesso PT:IV 


QM (v. GM) 
QMZ 


aqâmezZ [m.] 


aqâmeë ‘the very end of a palm tree from which the 


inflorescence grows’ 


P: palma 


ON (v. GN) 
ONVL 


tegenvilt [f.] 
tegenvilt, tekenvilt pl. tegenvil, tekenvîl ‘mucus’ 


P: muco 


OR; 


oqqür [v.] 

imp. sg. üqqûr, qqür ‘to dry out’ 

P: seccarsi 

Origin: 

TC: 95 

Berber, cf. Ghd. 2gqar ‘to be dry’; Kb. qqar ‘to be 
dry’; To. iyar ‘to be or become dry’; Zng. aor. 
3sg.m. yo?wur ‘to be dry’ 


$-qar [caus.v.] 


$-qär ‘to cause to dry out” 


P: seccarsi 


QRB 


qarib [adj.] 

m.sg. qarib, qärtb [PT:I]‘near’ 
P: vicino PT:I 

Origin: 


Ar. qarib ‘near’ 


yeqâreb [v.] 

pf. 3sg.m. yeqâreb ‘to draw near’ 

PT:XV 

Origin: 

Ar. qäraba ‘to be near; to come near, come close, 


get close’ 


QRBZ 


aqarbüz [m.] 

aqarbüûz ‘stem, stalk, petiole’ 

P: gambo, picciuolo 

Origin: 

NZ: GRBZ2 

Ar. garbüs ‘pommel (of a saddle)’ 

Zng. garbüs ‘“knob (of a moorish saddle) (Taine 
Cheikh: 2010) 


QRT: 


taârtai [f.] 

tadrtai pl. taartiwîn ‘paper’ 
P: carta 

Origin: 

K: 592 


Berber, cf. Siwa tiarta ‘paper’ 
QRT: 

tuqértä [f.] 

tugérta pl. tugartà ‘theft’ 


P: furto 
Origin: 
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Berber, cf. Foq. tukérda ‘theft’; Sok. tukèrtä ‘theft’ 
QRZ 


qârez [stat.v.] 

1sg. garezâh 2sg. qarezât 3sg.m. qérez 3sg.f. qérezet 
pl. garizît ‘to be narrow, tight’ 

P: stretto 

Origin: 

To. ikraz ‘to be tight’ 

qâräz [adj.] 

qdräz f. qérazet pl. qarizît ‘narrow, tight’ 

P: stretto 


$-àqräz [caus.v.] 
imp. sg. $-äqräz ‘to narrow’ 
P: stretto 


QRZT 


qärzât [m.] 
gärzât pl. gàrzâten ‘dried dates for livestock’ 
P: dattero 


QSTM 


aqästîm [m.] 

agästîm ‘antimony” 

P: antimonio 

Origin: 

Probably from Punic. cf. Hebrew qä$at ‘to adorn’. 
The formation found in Berber looks like a CaCC 
verbal noun derivation, which is found as the so 
called ‘segolate nouns’ in Hebrew. geset 
‘adornment’ is attested in Hebrew, but Klein (1987) 
labels it as New Hebrew, and may not have existed 
in Old Hebrew, that is not to say that this 


derivation did not exist in Punic. 


taqästîmt [f.] 


tagästîmt ‘collyrium container’ 


P: portacollirio 


qâstâm [v.] 
imp. sg. qdstâm; impf. 3sg.f. tqâstâm ‘to apply 
collyrium’ 


P: mettere, porre 


aqâstâm [v.n.m.] 

agästäm ‘applying eyedrops’ 

P: mettere, pore 

QS 

qqaës [v.] 

imp. sg. qqds$, pf. 3sg.m. (yäqqtÿa) [P:example] 
3sg.f. tâqqds [PT:III]; Impf. 1sg. tagqdÿh 3sg.m. 
itagqds ‘to close (from the outside), to be closed 
(from the outside)’ 

P: chiudere PT:III 

> elbâb yäqq®a ‘the door is closed” 

Origin: 

Berber, cf. Sok. ügqës ‘to close (from the outside); 
Siwa 2gqqss ‘to close’ 

qqûs [v.n.m.] 

qqs * 
P: chiudere 


closing’ 


QT/WT 


aqûten [indef.adij.] 

aqûten pl. aqutnîn f. aqûtet pl. aqutnînet ‘other, 
another’ 

> iwînan aqûten ‘another’ 

P: altro PT:IX,XV 

Origin: 

NZ: DN6, TC: 249, K: 218 

Berber, cf. Foq. wayäd ‘other, another’; Kb. wayad, 
tayad ‘other, another’; Nef. wdit, wdyet ‘other, 


another”; Zng. yudan ‘other, another” 


wâten [def.adj.] 


65 


wâten pl. wetnîn f. tâten, täten [P:example] pl. 
tetnînet ‘the other, another’ 

P: altro 

> dtmä wetnîn ‘my other brothers’ 

> tfilliwin tetnînet ‘the other houses’ 

> iwâten ténni dîla u täten ténni ädâbiet ‘one is here, 
and the other is in Ajdabiya’ 


> mag inni wâten? ‘where is the other one’ 
QTS 


qâttâSaän [m.] 

pl. qättâSan ‘thieves’ 

PT:VII 

Origin: 

From the Arabic verb qataf$a ‘to cut’. 

The metaphor is ‘road-cutters’ — people who block 
the road to demand money (quttaf at-turuq). (p.c. 
Souag) 


QTS, 


aqâttis [m.] 
aqätti ‘hole (little used)’ 


P: buco 


taqättiët [f.] 
taqättist pl. taàtti, tqättisin ‘little hole; eye of the 
needle’ 


P: buco; cruno dell’ago 


QTS; 


aqâttûs [m.] 

agätti pl. gättûSen; f. téqattûst pl. tégattustin ‘cat’; 
taättaÿ ‘cats (coll.) 

P: gatto 

Origin: 

K: 590 

Berber, cf. Nef. gattûs ‘cat’; Sok. yattûs ‘cat’, Siwa 


yattos ‘cat’. 


Early loanword from Latin cattus ‘cat’. 
QTT 


aqâttât [m.] 
aqättât pl. qâttâten ‘egg of a louse’ 


P: pidocchio 
QWY 
qâwi [adi.] 


qdwi ‘strong’ 
PT:IV 
Origin: 


Ar. qawty ‘strong’ 
QYM 


élqiyâma [m.] 
ëlqiyâma ‘resurrection’ 
PT:II 

Origin: 


Ar. qiyäma(t) ‘resurrection” 
OYN 


aqäyün [m.] 

aqäyün f. yaqäyyünt ‘black slave (little used) 

P: schiavo, servo 

Origin: 

Berber, cf. Foq. qäyû ‘servant’; Sok. qâyu ‘moor, 


servant’ 
QŸT (K/G2T) 


aqaZît 

aqaÿît pl. qu?ft ‘rooster” f. tekaïft pl. tekazZitin, 
tègaZitin ‘chicken’ 

P: gallo 

Origin: 

TC: 1012, K: 622 
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Berber, cf. Kb. ayazid ‘rooster’; tayazit ‘chicken’; 
Zng. äwäzud, äwäyZud ‘rooster”, täwäzuD ‘chicken’. 
Basset (1959: 117-130) provides a detailed 


discussion on the words for ‘chicken’ in Berber. 
QZR 


yâqzer [m.] 

yäqzer, éqzer pl. aqzâr ‘mouse’ 

P: topo 

Origin: 

See the discussion in Paradisi (1963b). 


QZL 


taqäzzâlt [f.] 

taqäzzâlt pl. tqäzzalin ‘kidney” 

P: rene 

Origin: 

NZ: GZL1, K: 326 

Berber, cf. Kb. tigozzalt ‘kidney’; Nef. tigezzelt 
‘kidney’; To. tajàzzalt ‘kidney’ 


R 


ir [conj.] 

ir, ir [PT: VIII] ‘until 

P: fino a, finché PT:VIII 

> tr Gîlu ‘up to Gialo’ 

> ir mnisfu ‘until sunset” 

Origin: 

TC: 560; K: 109, 217 

Berber, cf. Kb. ir ‘until’; To. hàr ‘until’; Zng. ar 
‘until. 

Tuareg and Zénaga point to an initial *B, this is 
absent in Aujila. 


R; 


yar [v.] 
imp. sg. yär pl.m. yarât pl.f. yäarîmet; pf. 1sg, urih 
(urtha) 2sg. tärît [P:example] 3sg.m. yurâ (yurâya),; 


aor. a-urâh 3sg.m. a-yûr; impf. 1sg. tarth 3sg.m.itârà 
‘to open’ 

P: aprire 

> tarît-kd ‘do not open’ 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. dr ‘to open’; To. àr ‘to open’. 
ttu-âr [pass.v.] 

imp. sg. ttu-âr, tu-âr; pf. 1sg. ttu-arth (ttu-artha) 
3sg.m. itu-är (itu-âra), yetu-âr [PT:V] 3sg.f. (tetu- 
âra) [P:example] ‘to open, to be open, to be 
opened” 

P: aprire PT:V 

> elbâb itu-âra ‘the door is opened’ 


> tavûrt tetu-âra ‘the door is opened’ 


urû [v.n.m.] 
urû ‘opening’ 


P: aprire 
R; 


tûra [f.] 

tûra ‘lung’ 

P: polmone 

Origin: 

TC: 784 

Berber, cf. Ghd. téra ‘lung’; Kb. turot ‘lung’; To tôrr 
‘lung’; Zng. tori?d ‘lung’ 


RB; 


râbbi [m.] 

rdbbi, rdbbi, rdbbi [PT:VI], rdbbi [PT:V] ‘God’ 
PT:V,VI 

Origin: 

Ar. rabb-iyy ‘my lord’ 

RB; 


érbi [v.] 
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imp. sg. érbi; pf. 3sg.m. yerbi (yerbâya), impf. 
3sg.m. irébbi ‘to earn’ 

P: guadagnare 

Origin: 

Perhaps from Ar. rabiha ‘to gain, profit’ 
arébbi [v.n.m.] 

arébbi ‘earning’ 


P: guadagnare 


RBS 


rabûs [m.] 
rabûs ‘measure of capacity (cereals), corresponds to 
one sixth of a sa$’ 


P: misure di capacità 


RBS 


ärbaSa [num.] 
drbaSa ‘four’ 

PT:III 

Origin: 

Ar. arba$a(t) ‘four’ 


RD, 


irîda [v.] 

pf. 3sg.m. irîda 3sg.f. tirida ‘to be washed” 

P: lavare 

Origin: 

TC: 791 

Berber, cf. Ghd. ärad ‘to be washed”; Kb. irir ‘to be 
washed’; To. irad ‘to bathe’; Zng. aor. 3sg.m. yärod 
‘to be washed, to wash (intr.)’ 

Sîred [v.] 

imp. sg. $fred; pf. 3sg.f. tétrad [PT:XV] 3pl.f. Strédnet 
[PT:XV]; impf. 3sg.m. ifrad ‘to wash’ 

P: lavare PT:XV 


aSîred [v.n.m.] 


aÿîtred ‘washing’ 


P: lavare 
RD, 


frden [m.] 

pl. frden, yérden ‘wheat’ 

P: grano 

Origin: 

Berber, cf. Foq. yérden ‘wheat’; Kb. irod pl. irdon 
‘wheat”; Nef. yérden ‘wheat”; To. érad ‘whole- 
grained wheat semolina (for pasta)’; Sok. trden 


‘wheat’; Siwa irdon ‘wheat’ 


RDM 


érdem [v.] 

imp. sg. érdem ‘to bury’ 

P: interrare 

Origin: 

ELA rodom ‘to bury’ (p.c. Benkato); Ar. radama ‘to 
fill up with earth’ 


RFQ 


ärrafäqä- [m.] 

ärrafäqd-, érrafäqä- ‘companions’ 
PT:II 

Origin: 


Ar. rafiq pl. rufaqä? ‘companion’ 
RES 


yerf4S [v.] 

imp.sg. arfd£- [PT:XV] pf. 3sg.m. yerfdf, yerfas- 
[PT:XIII] (yerfifa) 3pl.f. erfd£net [PT:XV]; aor. 
3sg.m. a-yerfd$- [PT:III] ‘take away, take along, to 
raise; to Carry’ 

PT:VIL XIII XV 

Origin: 

Ar. rafa$a ‘to lift, lift up, raise aloft, heave up, hoist 


up 


? 
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téreggît [f.] 


tèreggît ‘ember’ 

P: brace 

Origin: 

TC: 813, K: 324, 625 

Berber, cf. Ghd. taraggit ‘ember, coal’; Kb. tirgott, 
tiroggott ‘cinder, ember”; Zng. turuÿd ‘ember” 


RG, 


arég [m.] 

arég pl. reggâwen ‘handle’ 

P: manico 

Origin: 

TC: 806, K: 319 

Berber, cf. To. drjey ‘wooden handle’; Zng. targad 
‘handle’ 


RGG 


érgig [v.] 

imp. sg. érefg; impf. 3sg.m. itergfga ‘to shake’ 

P: tremare 

Origin: 

TC: 808, K: 323 

Berber, cf. Siwa roÿriÿ ‘to shake’; Zng. aor. 3sg.m. 


yargagi(?) ‘to shiver, shake (of sickness, fear etc.)’ 


rgîg [v.n.m.] 
rgîg ‘shaking” 


P: tremare 


RGZ 


aregâz 

aregâz pl. regâzen; f. teregäzt ‘individual 
P: individuo 

Origin: 

TC: 810, K: 427 


Berber, cf. Kb. argaz ‘man’; To. àrjaÿ ‘to walk’; Zng. 
ärägäz ‘man’ 

RG 

üräg [m.] 

uräg ‘gold’ 

P: oro 

> agfz n ürdg ‘golden necklace’ 

Origin: 

TC: 784 


Berber, cf. Ghd. oray, orày ‘gold’; To. 6rày ‘gold’; 
Zng. uri(?) ‘gold’ 


urâg n tîsi [phrasal n.] 
urdg n tisi ‘egg yolk (litt. yellow of an egg)’ 
P: tuorlo 


RH 


rîha [adv.] 

rtha ‘little’ 

P: poco 

Origin: 

Nef. errthat, arrthat ‘little, a bit’ 


RK 


terîkt [f.] 

terîkt ‘bread dough’ 

P: pasta del pane 

Origin: 

K: 578 

Berber, cf. Siwa arokti ‘dough’ 


RKF 
terekéft [f.] 


terekéft pl. terekfin ‘caravan’ 
P: carovana 


Origin: 
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Berber, cf. Foq. täkéft, terëkéft ‘caravan’; Kb. tirkaft 
‘caravan’; Nef. terkéft ‘caravan’; Sok. tirkéft 
‘caravan’; To. erdkäf ‘herd of donkeys in an 


expedition; large caravan’ 


RN 


érni [v.] 

imp. sg. ërni pl.m. èrniyât pl.f. ërnîmet; pf. 1sg. ernîh 
(ernfha) 3sg.m. yernf (yernâya); aor. 1sg. a-rnfh, a- 
ma# [PT:XII] 3sg.m. a-yérni; impf. 1sg. rennth 
3sg.m. irénni 3pl.m. rennân [PT:IV] ‘to increase, 
add; to bid’ 

P: accrescere, aggiungere PT:IV,XII 

Origin: 

TC: 815, K: 124, 157 

Berber, cf. Ghd. ärna8 ‘to add’; Kb. arnu ‘to add’; 


Zng. arih ‘to increase’ 


arennü [v.n.m.] 
arennd, arenni ‘increasing, adding, auction’ 


P: accrescere 


RNG 


arîng [m.] 

arîng, aringt- [PT:V], anîrg pl. ringîn, nireîn f. teringît 
pl. teringitin ‘neighbour’ 

P: vicino PT:V 

Origin: 

Berber, cf. H. To. anärag ‘neighbour’, N. To. 


anhoraÿ ‘neighbour’; Sok. arndg ‘neighbour’ 
ROT 


aräqût [m.] 

aräqût ‘rag, piece of sewn cloth’ 

P: straccio PT:V 

Origin: 

Perhaps from ELA ragfa ‘piece of cloth, patch’ (p.c. 
Benkato) 


RS 


ires [v.] 

imp. sg. tres, éres; pf. 3pl.m. erisîna [PT:XV] impf. 
3sg.m. itirà$, itterrâ$ 3pl.m. terrâSen [P:example] 
‘to descend’ 

P: scendere PT:VI,XV 

> imîn terrâÿen ‘the water flows down’ 

Origin: 

Berber, cf. Kb. ars ‘to descend’; To. àros ‘to be 
brought down, be unloaded; go down (in well or 


container)’ 


urûs [v.n.m.] 
urûs ‘descending’ 


P: scendere 


S-ireS [caus.v.] 
imp. sg. $-ireÿ, impf. 1sg. $-ire$h 3sg.m. is-tràÿ ‘to 
place, put down’ 


P: mettere, porre 


a$-îreS [caus.v.n.m.] 

aÿ-îre$ ‘placing, putting down’ 

P: mettere, pore 

RSN 

érrôsen [m.] 

ërrô$en ‘window’ 

PT:V 

Etymology: 

ELA rô$en ‘window’ (p.c. Benkato) 

Ar. raw$an ‘skylight, scuttle; peep-window, peep- 


hole, spy-hole’ 
RSK 
r$ek [v.] 


imp. sg. r$ek ‘to comb” 


P: pettinare 


70 


aräsäk [v.n.m.] 
aräsäâk ‘combing’ 


P: pettinare 


tîst n aräSàk [phrasal n.] 
tist n arä$âk ‘comb’ 


P: pettine 
RTL 


értâl [v.] 

imp. sg. értdl ‘to lend” 

P: prestare 

Origin: 

TC: 798 

Berber, cf. Kb. ardol ‘to lend’; Ghd. ärdol ‘to lend’; 
Zng. ardiy ‘to lend” 


RV 


arév [v.] 

imp. sg. arév (rarely: ürey) pf. 1sg. uréfh (urtfha, 
urivha) 3sg.m. yurév (yurîva),; aor. 1sg. a-urévh 
3sg.m. a-yürev; impf. 1sg. tärévh, taréfh 3sg.m. 
itârev ‘to write’ 

P: scrivere 

Origin: 

TC: 77, K: 156 

Berber, cf. Ghd. 6r28 ‘to write’; Kb. aru ‘to write’; 
Zng. irih, i?rih ‘to dictate’ 

arrâv [v.n.m.] 

arrây ‘writing’ 

P: scrivere 

S-ürev [caus.v.] 

imp. sg. $-ürev ‘to make write’ 

P: scrivere 

ituârev [pass.v.] 

pf. 3sg.m. itudrey (ituarîva); aor. 3sg.m. a-itudrey ‘to 


be written’ 


P: scrivere 


RW 

érou [v.] 

imp. sg. éroû pl.m. eroümet; pf. 1sg. eroüh (irtuha); 
3sg.f. teroü (tirfwa); aor. 1sg. a-érôüh 3sg.f. a-ttiroü; 
impf. 1sg. târouh 3sg.g. târü ‘to give birth’ 

P: partorire, generare 

Origin: 

TC: 804 

Berber, cf. Ghd draw ‘to give birth; to produce’; Kb. 
araw ‘to give birth’; To. àraw ‘to give birth’; Zng. 


ärug ‘to give birth; to produce’ 


târwa [v.n.f.] 

târwa ‘giving birth’ 

P: partorire, generare 

$-frou [caus.v.] 

imp. sg. $-froù ‘to cause to give birth’ 


P: partorire, generare 


iriu [m.] 

irtu pl. irîwen ‘boy, child’; f. tirfut pl. tiriwin ‘girl, 
child’ 

P: ragazzo, bambino; figlio PT:XIIL XV 


RW(T) 


S-ärwît [caus.v.] 

imp. sg. Särwît; pf. 1sg. Särwth (Särwiha) 3sg.m. 
iSerwît, iSorw- [PT:V] (ierwîta), impf. 3sg.m. 
iSerwâit ‘to speak, tell’ 


P: parlare, raccontare PT: V 


RWH 


irrôüuwah [v.] 
pf. 3sg.m. irroüwah 3pl.m. rroüwéhan ‘to return 
(home)’ 


PT:VII 
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Origin: 
ELA irowwoh ‘to return (home) (p.c. Benkato) 
Ar. räha ‘to go in the evening; to go away, depart, 


leave, go’ 


RWK 


erwôk [v.] 

imp. sg. erwôk; 3sg.m. iräwwok ‘to knead (pasta of 
barley etc.)’ 

P: rimenare 

Origin: 

TC: 832, K: 544 

Berber, cf. Ghd. ärwok ‘to mix’; Zng. ärwih ‘to be 
stirred, be mixed’; Nef. érwi; To. H. 2rway, ärwi ‘to 


stir, mix’ 


tarâwäkt [f.] 

tarâwäkt ‘Polenta (dish made from maïize flour 
cooked in salted water to accompany various foods 
or with various dressings) 


P: pasta del pane 
RWL, 


érwel [v.] 

imp. sg. érwel pl.m. rwelât [PT:XV]; pf. 3pl.m. 
(ërwilina [PT:XV])impf. 1sg. ruwwélh 3sg.m. 
irüwwel ‘to flee’ 

P: fuggire PT:XV 

Origin: 

TC: 835 

Berber, cf. Ghd. ärwal ‘to run away, escape’; Kb. 
arwal ‘to flee, escape’; To. àrwal ‘to take refuge 
under (s.th.); to take evasive action; to hide, be 
hidden’; Zng. ärwiy ‘to run away’ 

aräwâl [v.n.m.] 

aräwâl ‘fleeing’ 


P: fuggire 


RWL, 


trâäwel [v.] 
impf. sg. tr4wel; pf. 1sg. trawilha 3sg.m. itrawîla; 
aor. 3sg.m. a-iträwel ‘to be born’ 


P: nascere 


RWS 


erwas [v.] 

imp. sg. erwaf, pf. 1sg. rwdh (rwihha) (h <hh<Sh) 
3sg.m. yerwdS (yerwiSa); impf. 1sg. roüwah 3sg.m. 
iroüwas ‘to fear” 

P: temere PT:X (yérwaf, rwéhha) 

Origin: 


Ar. rä$a ‘to fright, scare, alarm’ 


RY 


iréya [adj.] 

m. sg. iréya pl. iriyîna f. tiréya pl. irinfta ‘raw’ 
P: crudo 

> tüwôg tiréya ‘the food is raw’ 

Origin: 

Berber, cf. To. irah ‘to be unripe; to be raw or 


undercooked”; Zng. äräh f. äradäd ‘raw’; Sok. râyyi 


RZ 


arz [v.] 

imp. sg. arz pl. àärzât- [PT:I]; pf. 3sg.m. yerzt- [PT:1] 
aor. 3sg.m. à-irgt- [PT:1] a-yerzt- [PT:I] ‘to break’ 
P: rompere PT: I 

Origin: 

TC: 841 

Berber, cf. Ghd. àrz ‘to break’; Kb. »rz ‘to break’; 


To. àrz ‘to break’; Zng. arzi(?) ‘to be broken’ 


S-arz [v.caus.] 


imp. sg. $-arz ‘to cause to break’ 


P: rompere 


itt-érz [v.pass.] 
pf. 3sg.m. itt-érz (itt-frza); aor. 3sg.m. a-itt-érz ‘to be 
broken’ 


P: rompere 


arézzü [v.n.m.] 
arézzü ‘breaking’ 


P: rompere 


tarezzât [v.n.f.] 
tarezzât ‘creak’ 


P: rompere; scricchiolio 
RZ 


érZi [v.] 

imp. sg. ërät ‘to milk’ 

P: mungere 

aréZZi [v.n.m.] 
Sue 


arézzi ‘milking’ 


P: mungere 


$-érZzi [caus.v.] 

imp. sg. $-ér2i ‘to cause to milk’ 

P: mungere 

RZL 

tarZâlt [f.] 

tarÿâlt pl. taralin ‘wing (of a bird) 

P: ala (di uccello) 

Origin: 

Berber, cf. Sok. tarZâlt ‘feather of a bird’ 


S; 
s [prep.] 


s, së ‘from’ 
s-$ar-es ‘from him, from his house’; s-gar-sin ‘from 


them’ (Lamoun Souag (p.c.) points out that this 


seems to be a calque on Ar. mon Sand-hum ‘from 
among them’) 

Nouns governed by s can be followed by -ï: yeskf s- 
tfillt-y-ï ‘he came out of the house’ 

P: da PT:I 


s-kémma [conj.] 
s-kémma, sémma ‘because’ 
P: perché PT:XI,XIV 


s-älouwâl [conj.] 
s-älouwäl ‘already’ 
PT:XI 

Origin: 


Ar. (a)l-?awwal ‘earlier, previous, former’ 
S> 
s [prep.] 


s, së ‘with’ (instrumental) 

P: con PT:VII 

Etymology 

Berber, cf. Zng. a$ ‘with’ Kb. s ‘with’ 


z-di [adv.] 


z-di, z-dîwa ‘how much does it cost?’ 
P: quanto PT:III 


s-ammägwa [adv.] 
s-ammdgwa ‘how much does it cost?’ 
P: quanto PT:III 


S3 


ess [v.] 

imp. sg. ess pl.m. ssât pl.f. ssîmet; impf. 1sg. tessih 
3sg.m. itessâ ‘to spread (a mat), to stretch (to make 
the bed)’ 

P: distendere 

Origin: 

Berber, cf. Nef. éssa ‘to spread, to stretch (a net, 


etc.) 
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éssû [v.n.m.] 
ëssû ‘spreading (a mat) 


P: distendere 
S4 


tisi [f.] 
tisi ‘liver’ 
P: fegato 
Origin: 
TC: 87 
Berber, cf. Kb. tasa ‘liver’; To. täsa ‘belly’, dwsa 


‘liver’, Zng. ta?$äh ‘liver’ 
Ss 


tisi [f.] 

tist pl. tisiwîn ‘egg, genitalia’ 
P: uovo 

Origin: 

TC: 1018 

Berber, cf. Zng. täzih ‘egg” 


S6 


tîst n agéwâl [phrasal n.] 

tist n agèwâl ‘mirror’ 

P: specchio 

Origin: 

Berber, cf. Nef. tisît ‘mirror’; To. tisett ‘mirror; 


eyeglasses’; Sok. tisît n udém ‘mirror’ 
SBH 
ä-isébbah [v.] 


aor. 3sg.m. a-isébbah ‘to swim’ 
PT:IX 
Origin: 


Ar. sabaha ‘to swim’ 


SBS 


sébaSa [num.] 
sébaSa ‘seven’ 
PT:I1X 

Origin: 

Ar. sabSa(t) ‘seven’ 


SD 


issûdda [v.] 

pf. 3sg.m. issüdda ‘to be enough’ 

P: bastare PT:XII 

> issuddi-dîka ‘it is enough for me’ 

Origin: 

Ar. sadda ‘to fill a gap, to remover or remedy 


deficiencies’ 
SEF/SW 


tasîft [f.] 
tastft, tasfut pl. tessîu ‘(terraced) roof 
P: tetto 


SG 


tsigit [f.] 

tsfgit, tsigt pl. tsigitin ‘rib’ 

P: costola 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. tasiget ‘medium-length bone’; Kb. 
tasga ‘side’; To. täsäja ‘flank, side of the body (at 
ribs)’ 


SG 


âsag [v.] 

imp. sg. dsag pl.m. sagât pl.f. sdgmet;, pf. 1sg. sahh 
(ssthha) (<sagh) 3sg.m. isdg (isiga); aor. 1sg. a-séhh 
3sg.m. a-isdg; impf. 1sg. tessâhh 3sg.m. aitessâg ‘to 
buy’ 

P:comperare PT:II VII 
Origin: 


TC: 89 
Berber, cf. Ghd. àsos ‘to buy’; Kb. ay ‘to buy’; Zng. 
ä?$i(?) ‘to buy, pay’ 


asûÿg [v.n.m.] 
asûg ‘purchase, buying’ 


P: comperare, COMpPEra 
SK, 


éssék [v.] 
imp. sg. ëssék ‘to fart’ 


P: peto 


éssûük [v.n.m.] 
ëssûk ‘farting’ 


P: peto 
SK, 


asék [v.] 

imp. sg. asék, usék ‘to take away’ 

P: portare 

Origin: 

K: 546 

Berber, cf. Ghd. 6sak ‘to take (imperative only); 
Siwa akkss ‘to take away’. 

Paradisi suggests a connection with Eg. Ar. $akk ‘to 
snatch, to grab’, this does not seem as likely as the 
connetion with the Ghadamès cognate. The 
correspondence of Eg. Ar. $ to Berber s and a lack 
of germination in Aujila and Ghd. k and a long 
initial vowel, make them unlikely to have derived 


from Arabic. 
SK; 


teskénni [f.] 
teskénni ‘thyme”’ 


P: timo 


SK (v. SQ) 


SKR (v. SKR) 
SL, 


sîla [adv.] 
sîla, stlak ‘hither’ 


P: qui 
SL, 


esél [v.] 


imp. sg. esél (dsel) pl.m. slât pl.f. slîmet; pf. 1sg. eslîh 


(sliha) 3sg.m. yeslâ (yeslâya) 3pl.m. slân [PT:XV]; 
aor. 1sg. a-sléh 3sg.m. a-yésel; impf. 1sg. sellih 
3sg.m. isélla ‘to hear’ 

P: sentire PT:IV,XV 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äsl ‘to listen’; Kb. sal ‘to listen’; To. 


asél ‘to listen, hear’ 


asellû [v.n.m.] 
asellû ‘hearing’ 


P: sentire 
SL, 


tésili [f.] 

tèsîli pl. tsiliwîn ‘sandal’ 

P: sandalo 

Origin: 

Berber, cf. Foq. tasîli, tasîle ‘sandal’ Ghd. tasile 


‘sandals for traveling’; Sok. tsîla ‘sandal’ 


SLM 


isséllem [v.] 

pf. 3sg.m. isséllem 3pl.m. sellâmen ‘to greet’ 
PT:XI 

Origin: 


Ar. saläm ‘well-being, peace; salutation, salute’ 


ssalâmu Salêikum [phrase] 


ssalâmu Salëêikum ‘peace be upon you’, standard 
muslim greeting. 

PT:XV 

Origin: 


Ar. as-salämu Salaykum 


SM 


isem [m.] 

sem pl. smîwen ‘ear; handle of a basket’ 
P: orecchio 

Origin: 


Berber, cf. Ghd. ésom ‘ear’ 
SN, 


ssen [v.] 
imp. sg. ssen, ëssén; aor. 3sg.m. a-yéssen [PT:X] 
impf. 1sg. tessénh 3sg.m. itessén ‘to send, send out’ 


P: inviare, mandare PT:X 


ssuün [v.n.m.] 
ssün ‘sending” 


P: inviare, mandare 
SN, 


tsunût [f.] 

tsunût, tsenût pl. tsenüttîn, tsenütin ‘thick needle’ 

P: ago 

Origin: 

TC: 393 NZ: GNF 

Berber, cf. Zng. tussugnaD, tussugnad ‘needle’; Foq. 
tsegnît ‘needle’; Kb. tissagnit ‘needle’; Siwa tizignot 
‘needle’”; Nef. tissegnît ‘needle’”; Sok. tasnût ‘needle- 
awl. 

Kossmann (1996) reconstructs “tisagnVBt. This 
correspondence is problematic, as we would expect 
a reflex of the *g nothing is know about the 


behavior of *B in Aujila in this context. 


SN, 


-sin [pron.] 
-sin 3pl.m. direct object pronoun 
PT:I 


SN, 


sâna [f.] 
sâna ‘year’ 
P: anno 
Origin: 


Ar. sana(t) ‘year’ 
SN. 


asîn [m.] 

asîn pl. sînen ‘tooth’ 
P: dente 

Origin: 


Berber, cf. Ghd. asén ‘tooth’; To. ésen ‘tooth’ 
SN. 


tisént [f.] 
tisént ‘salt’ 
P: sale 
Origin: 


Berber, cf. Ghd. tésont ‘salt’; To. tèsamt ‘salt’ 


SNDS 


sendâs [m.] 
sendâs pl. sendâsen ‘lavatory’ 


P: latrina 


SNSR 


sénser [v.] 
imp. sg. sénser, impf. 1sg. sensârh 3sg.m. isensâr 
‘close with a chain’ 


P: chiudere 


sénser +téqenvîl [phrasal v.] 
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imp. sg. sénser tègenvîl; impf. 3sg.m. isensâr tèqenvîl 


‘to blow one’s nose’ 

P: soffiarsi il naso 

Origin: 

Berber, cf. Siwa sonsor ‘to sniff 

âsenser téqgenvîl [phrasal v.n.m.] 


dsenser tëgenvîl ‘blowing one’s nose 


P: soffiarsi il naso 


SNT 


tsennât [v.] 

imp. sg. sdnnat pf. 3sg.f. tsennât [PT:XV]3pl.f. 
sennâtnet [PT:XV ‘to hear, to listen’ 

P: sentire PT:XV 

Origin: 

ELA sonnat ‘to listen’ (also Algiers Jewish sôünnôt 
‘écouter'), probably metathesis of Classical Ar. 


nassata. (p.c. Benkato) 


SQ 


ssûq [m.] 

ssûq, ssûk ‘market’ 
PT:VIIL XI 

Origin: 


Ar. süq ‘market 


SRF 


sréf [v.] 


imp. sg. sréf; impf. 3sg.m. isérraf ‘to weave cords or 


strands of palms’ 

P: intrecciare 

Origin: 

Kb. osraf ‘to tie in a knot’ 
aserâf [v.n.m.] 


aserâf ‘weaving cords or strands of palms’ 


P: intrecciare 


asîrf [m.] 
asîrf pl. serfâwen ‘braid of palm leaves to make 
baskets’ 


P: treccia di capelli 


SRFQ 


serfäq [v.] 
imp. sg. serfäq, serfäg ‘to slap, to smack’ 


P: schiaffeggiare 


SRM 


tserrimt [f.] 
tserrimt pl. tsermîn ‘branches of a leaf 


P: palma 


SS 


sas [v.] 

imp. sg. sas; pf. 3sg.m. (isâsa) [PT:VI] ‘to beg’ 
P: mendicare PT:VI 

Etymology: 

Berber, cf. Foq. säs ‘to beg’; Nef. sâsa ‘to beg’ 
asâs [v.n.m.] 

asâs ‘begging’ 

P: mendicare 

wa sâsan [m.] 

wa sâsän ‘beggar’ 

PT:VI 


STM (v. WRTN) 
SWN 


sawänîi- [m.] 

säwant- ‘garden’ 

PT:XV 

Origin: 

Ar. säniya(t) pl. sawänin ‘water scoop’, in dialectal 


Arabic ‘farm, orchard, garden’ (p.c. Benkato) 


SYF 


siéf [v.] 


imp. sg. siéf; pf. 1sg. stefh (siytfha) 3sg.m. isyéf 
(isiytfa); impf. 1sg. styyefh 3sg.m. istyyef ‘to bathe’ 
P: bagno 

Origin: 


SvY , 


Berber, cf. To. à$$af ‘to swim’; Siwa sfyaf ‘to swim 
asiyâf [v.n.m.] 

asiyâf ‘bathing’ 

P: bagno 

SZR (v. SZR) 

SSD, 


ä-issaSad- [v.] 

aor. 3sg.m. àa-issafad- ‘to help’ 
PT:I 

Origin: 

Ar. sä$fada ‘to help’ 


SSD, 


ssaSîda [m.] 
ssaSida ‘penis’ 
P: penis 
Origin: 


Ar. sa$id ‘happy’ 
SBH 
sbäh [m.] 


sbdh, säbäh ‘tomorrow’ 
P: domani PT:XV 
Origin: 

Ar. sabäh ‘morning’ 


SBR 


sbärât [v.] 


imp. pl.m. sbärât ‘to wait’ 


PT:II 
Origin: 
Ar. sabara ‘to bind, to be patient” 


SBT 


säbât [m.] 
sdbât, sébât ‘yesterday’ 


P: ieri 
SDQ 


tsäddäqt [v.] 

impf. 2sg. tsäddäqt ‘to believe’ 
PT:VIIT 

Origin: 


Ar. saddaqga ‘to believe’ 
SHB 


essähb [m.] 
essähb, ëssähb ‘friend’ 
PT:I1X 

Origin: 

Ar. sähib ‘friend’ 


SHH 


sahîh [adj.] 

sahfh ‘healthy, truthful’ 

PT:IV 

Origin: 

Ar. sahïh ‘healthy, well, sound, healthful, truthful 


SL 


usâlen [v.] 

pf. 3pl.m. usêlen ‘to arrive’ 

PT:XV (zeker weten eerder gezien) 

Origin: 

Ar. wasala ‘to join, unite’; ELA yüsal is rather ‘to 


arrive, to reach’ (p.c. Benkato) 
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SLS 
alesläS [adj.] 


alesldf, alésla£ ‘bald’ 
PT:XIV 

Origin: 

Ar. asla£ ‘bald’ 


SNDQ 


ssundûq [m.] 
ssundûgq ‘crate, box’ 
PT:V 

Origin: 


Ar. sundüq ‘crate, box; chest’ 
SQT 


tsüqût [f.] 
tsüqût pl. tsüqütin ‘braid of hair’ 


P: treccia di capelli 
SRT 


sarrît [m.] 

särriît pl. särrîten ‘line, stripe’ 

P: linea, riga 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äsrad ‘to draw a line’; To. tasdrrett 


‘line, stripe’ 
SSM 


sûsem [v.] 

sûsem, sûsem ‘to be quiet’ 

P: tacere 

Origin: 

Berber, cf. Foq. sûsem ‘to be quiet’; Nef. sûsem ‘to 
be quiet”; To. süsom ‘to be quiet, shut up’; Sok. 
sûsem ‘to be quiet’; Siwa sfsom ‘to be quiet’ 


v 


S 


Séi [m.] 

$éi ‘thing’ 

PT:XV 

Origin: 

Ar. Say? ‘thing’ 

S 

15 [v.] 

imp. sg. i$; pf. 1sg. isth (iStha) 3sg.m. &a (iâya); 


VVA] 


aor. 1sg. a-isdh 3sg.m. a-yi$;, impf. 1sg. neSsth 2sg. 
tneS$ft [P:example] 3sg.m. inéÿ$a ‘to sleep” 

P: dormire 

> tneS$ît-kd ‘do not sleep’ 

Origin: 

NZ: C10, TC: 758 

Berber, cf. Kb. ons ‘to spend the night’; To. àns ‘to 
lie down, go to bed’; Zng. än$i(?) ‘to spend the 
night’ 

tneSSât [v.n.f.] 


tneS$ât ‘sleep’ 


P: dormire 


S-1S [caus.v.] 
imp. sg. $-f$; impf. 1sg. S$@ih 3sg.m. iftsdi ‘to make 
(s.o.) sleep’ 


P: dormire 

S,/$F 

tist [f.] 

tit ‘sieve’ 

P: setaccio 

$-îisef [caus.v.] 

imp. sg. $-Sef; impf. 1sg. $-iS@fh ‘to sieve’ 
P: setacciare 

Origin: 

Siwa sffaf ‘to sieve’ 


aÿ-îSef [caus.v.n.m.] 
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aÿ-Sef ‘sieving” 

P: setacciare 

it-S-iSîfa [pass.caus.v.] 
pf. 3sg.m. it-$-iftfa ‘to be sieved’ 


P: setacciare 
$(-D), Y-D 


yid [v.] 

imp. sg. yid pl.m. yidât pl.f. yidîmet; pf. 1sg. uS{gd 
(uSigda) 2sg. tusidda [PT:XV] 3sg.m. yusâd (yuÿâda) 
3pl.m. u$äan [PT:VII], uÿând [PT:ILIX]; aor. 1sg. a- 
usägd 3sg.m. a-yû, impf. 1sg. taSgda 3sg.m. itasâda 
‘to come” 

P: venire PT:II, VII,X,XI,XIV,XV 

Origin: 

TC: 878 

Berber, cf. Ghd ds ‘to come’; To às ‘to come’; Zng. 
&SSi(?) ‘to come, arrive’ 

usû [v.n.m.] 

usû ‘coming’ 


P: venire 

ëD, 

asüd [m.] 

a$ûd pl. $üdîn ‘(wooden) pole’ 

P: asta (di legno) 

Origin: 

NZ: CD 

Berber, cf. To. äsddad ‘prop, support; stick’; Zng. 
ä$säd pl. Sugdän ‘stick’, Zénaga points to an 


assimilation, and may not belong to this root. 
SD, (v. SGD) 

SDL 

Sîidel [v.] 


imp. sg. $tdel; impf. 1sg. Sidâlh 3sg.m. isidâl ‘to 
harness (a donkey or camel)’ 

P: bardare 

Origin: 

NZ: DL 

SF 

iSf [m.] 

if, 1$f [PT:1] pl. isfâwen ‘day’ 

P: giorno PT:I 

Origin: 

TC: 928 

Ghd äsf ‘day’; Kb. ass ‘day’; Zng. aS ‘day’ 

âSfa [adv.] 

dÿfa ‘today’ 

P: oggi 

Sisf [adv.] 

&$f ‘by day’ 

P: giorno 

SFT 

Sfat [v.] 

imp. sg. $fät ‘to clean’ 

P: pulire 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äsfod ‘to clean by rubbing’; H. To. 
asfäd ‘to dry up’; Soûs sfed ‘to clean’ 

aÿefât [v.n.m.] 

aÿefât ‘cleaning 

P: pulire 

SG 

Sugg [v.] 

imp. sg. Sugg pl.m. Suggût pl.f. Suggfmet; pf. 1sg. 
suggîh (Sugefha) 3sg.m. ifügg (iSuggâya), aor. 1sg. a- 


Suggâh 3sg.m. a-ifugg ‘to wait for” 


P: aspettare 

> Sugg-fs ‘wait for him’ 

Origin: 

Berber, cf. Foq. süggôm ‘to wait for’; Nef. süggem ‘to 
wait for 

Aujila mysteriously lacks the final m found in el- 


Foqaha and Nefusi. 


fSgär pl. Sgfren, Sgtren [PT:XV] ‘firewood’ 

P: legna PT:XV 

Origin: 

NZ: CYR3 

Berber, cf. Ghd. asyér ‘wood’; Kb. asyar ‘wood’; To. 
esäyer ‘firewood’; Zng. äSfa?r ‘tree’ 

Presumably related to NZ:CQR1, words for ‘ax’. 


SHR 
Shérra [m.] 


Shérra ‘Gicherra (an oasis north-west of Aujila)” 
P: Gicherra 


ëK, 

Skî [v.] 

imp. sg. $kf, pf. 3sg.m. yéSk, yeSkf [PT:IV,XII, XIII] 
(yéSkâya) 3sg.f. te$kt [PT:III] 3pl.m &kfyen [PT:II]; 
impf. iSékki ‘to leave; to come out’ 

P: uscire PT:IL, IV, XII, XIII 

Origin: 

NZ: CK6 

Sküi [v.n.m.] 

$kûi ‘leaving’ 

P: uscire 

Séski [v.caus.] 

imp. sg. Sé$ki ‘to make 5.0. leave’ 


P: uscire 


SK, 

iSk [m.] 

ik, abeëkîu pl. $kîwen, beskîwen “‘horn’ 

P: corno 

Origin: 

NZ: CK11, CKWI1, TC: 856, K: 514 

Kb. i$ ‘horn’; To. tsakk ‘horn’; Zng. teskäh ‘horn’ 


SKR; 

Skâret [f.] 

$kâret, skâret ‘sack’ 

PT:XII 

Origin: 

ELA S$kara ‘sack’ (p.c. Benkato) 

SKR, 

tsSukküûrt [f.] 

tfukkûrt, téukkûrt pl. téukkürîn ‘A strand of hairs on 
the middle of the head of children’ 
P: capelli, peli 

Origin: 

NZ:CKRI11 

SKR; 

ctekrît [f.] 

CCekrit, t$ekrît pl. Cekriyîn ‘story, tale’ 
P: favola 

Origin: 

NZ:CKR12 

$KR, 

isSker [m.] 

Sker pl. $kîren ‘nail’ 

P: unghia 

Origin: 

TC: 860 


Berber, cf. To. éskär ‘fingernail”;, Zng. askär ‘nail 
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SKSK 

Sék$ek [v.] 

imp. sg. Sék$ek; impf. 3sg.m. iSek$äk ‘to winnow 
barley’ 

P: spulare l’orzo 

Origin: 

Berber, cf. To. säksäk ‘sift couscous to separate 


lumps from remaining bits of flour’ 


aSék$ek [v.n.m.] 
aÿék$ek ‘winnowing barley’ 


P: spulare l’orzo 
SKTF/STKF 


Skûtef [v.] 

impf. sg. $kûtef, Stûkef ‘to spit’ 

P: sputare 

Origin: 

Berber, cf. Foq. skut ‘to spit’;, Nef. esküfs ‘to spit’; 
Sok. sküttèf ‘to spit’;, Siwa sukaf ‘to spit’ 

SL, 

a$al [m.] 

aÿal pl. $älâwen ‘village’ 

P: paese, villaggio; Aujila PT':II 

> aÿal n awîlen ‘Aujila’ 

Origin: 

TC: 40, K: 489 correspondence is problematic. 
Berber, cf. Ghd. 6käl ‘earth’; Kb. akal ‘earth, soil”; 
To. ékall ‘land, country; sand’; Zng. a?gäy ‘earth, 


soil’; Siwa $al ‘country, land’ 
ëL, 

aSîl [m.] 

ail ‘straw” 

P: paglia 


Origin: 


NZ: CL28 
Berber, cf. Zng. äZäyi(?) ‘straw or palm used for 


weaving” 

SL/ SLL 

teslît [f.] 

teslit, teslilt ‘bride’ 

P: sposa 

Origin: 

Berber, cf. Sok. taslit ‘bride’ 
SLL 

Slîl [v.] 

imp. sg. Slûl ‘to rinse’ 

P: sciacquare 

Origin: 

To. islal ‘to be or become smooth, sleek’ 


Moroccan Ar. $ellel ‘to rinse, to rinse out or off 
(Harrel 1966) 


SLS 

tsellfst [f.] 

tfelliSt, Cellist ‘darkness’ 

P: tenebre, oscurità 

Origin: 

Berber, cf. Siwa tosalast ‘darkness’; 

SM 

taSûmt [f.] 

taÿûmt pl. taümîn ‘pillow’ 

P: cuscino 

Origin: 

NZ: CM3 

Berber, cf. Kb. tasumte, tasummta ‘pillow’; Nef. 
tsumtâ ‘pillow’, To. süma-t ‘to place one’s head or 


feet on (cushion)’; Sok. tsämti ‘pillow’; Siwa tsonti 
‘pillow’ (Souag 2010: 79) 


82 


SMT 

Smüût [m.] 

Smût, Smüt [PT:V] ‘cold’ 

> hossfh $mût ‘I feel cold’ 

P: freddo PT: V 

Origin: 

TC: 896 

Berber, cf. Kb. ismad ‘to be cold’; To. ismad ‘to be 


cold, coo!”; Zng. $ämmud ‘to be cold’ 


a$emmât [adj.] 

m. sg. aSemmäât f. sg. tefemmât pl. m. Semmâtan 
‘cold’ 

P: freddo 

SN 

SSen [v.] 

imp sg. $$en (Sen); pf. iSSen [PT:X]; impf. 2sg. tent 
[PT:XI] 3sg.m. iteS$én ‘to know’ 

P: sapere PT:X 

Origin: 

TC: 869 

Berber, cf. Ghd. ässon ‘to know’; Kb. asson ‘to 
know’; To. àssan ‘to know’; Zng. ässan ‘to know’ 
SQ 

täSaqqi [f.] 

täSäqqi, cäqqi ‘girth’ 

P: finimenti 

Origin: 

To. tèseqq ‘a stick used in éÿa game’ 

SOS 

Säqqaë [v.] 

imp. sg. $dqqaÿ, impf. $aqqâsh ‘to clap your hands’ 


P: battere 


Origin: 


NZ: CQC 
Berber, cf. To. àggss ‘to clap (hands)’; Ghd. äqqas 


‘to clap your hands’ 

ëR, 

ctarât [f.] 

cCarât ‘a fence (of palm leaves)’ 
P: siepe 

&R, 

SSer [v.] 

imp. sg. $er, éSSér; impf. 1sg. te$Sârh 3sg.m. itesSér 
‘to mix, blend’ 

P: mescolare 

Origin: 

NZ: CR15 


Berber, cf. Zng. ä$Sir ‘to be mixed’ 


SSür [v.n.m.] 

$$ür ‘mixing, blending’ 

P: mescolare 

SRF 

SSâref [m.] 

$sâref ‘old man’ 

PT:I 

Origin: 

Ar. $arif ‘old (camel mare)’ 

SRG 

aSergîn [m.] 

aÿergîn, a$argîn [P:example] pl. $Sergfînen ‘bedouin, 
Arab’ 

P: beduino, arabo 

> Nettin d-aÿaréfn, d-awîl-kd ‘he’s an Arab, not an 
Aujilan’ 

Origin: 


Berber, cf. Siwa asergin ‘camel rider” 
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SRM 

tSerîmt [f.] 

tSerîmt ‘gut’ pl. tÿermîn ‘intestine’ 
P: budello; intestino 

Origin: 

NZ: CRM4 


Berber, cf. Siwa tasramt ‘intestine”; 


a$Serîm [adij.] 

aÿerîm ‘greedy, glutinous’ 

P: ingordo, goloso 

SRR 

sûrürû [m.] 

férdrû ‘weakling 

P: debole, fiacco 

> ku d-$ürûré, tenfîta lûda ‘You are a weakling, 
you're good for nothing’ 

Origin: 

NZ: CR34 

SRT 

aSarrît [m.] 

a$arrît ‘cut, tear; vulva’ 

P: strappo, taglio; vulva 

Origin: 

Looks like Ar. $arrit ‘band, ribbon, tape’, but 
semantically comes closer to Ar. $art ; incision; 
long cut, rip slash, slit’ 

But, see also SRT 


SRW(T) (v. RW(T)) 
SSF 
Siëf (v. SF) 


VV A 


P: trebbiare 

Origin: 

K: 653 

Berber, cf. Ghd. $isal ‘to thresh (barley)’; Nef. $iSel 


‘to thresh’; Siwa $on$ol ‘to thresh’ 
aSîsel [v.n.m.] 


aSfel ‘threshing’ 
P: trebbiare 


SSW (v. ZZW) 

STN 

fSten [m.] 

ten pl. istînen ‘a shoemakers awl 

P: punteruolo 

Origin: 

Berber, cf. Kb. tistont ‘awl’; To. tistänt ‘awl for 


working hides’; Zng. tessant ‘awl (for fine leather)’ 
ST 

éèat [f.] 

cCat ‘bundle of wood’ 

P: fascina di legna 

Origin: 

NZ: CD3 

STF 

Séttaf [stat.v.] 

1sg. Setfâh 2sg. Setfât 3sg.m. Séttaf 3sg.f. Sétfet pl. 
Settifit ‘to be black’ 

P: nero PT:XV 

Origin: 


Berber, cf. Foq. settäf.settdf ‘black’; Ghd. 2zdaf ‘to be 


black’; Kb. 2sdaf ‘to be black’; Nef. zettdf ‘black’; 
Sok. sëttôf ‘black’; Siwa azattaf ‘black’ 


ëtâf [adj.] 


m. Sg. Stdf pl. Stâfen: f. sg. testdft pl. testafin ‘black’ 
P: nero PT:XV 


tséttäf [caus.v.] 


pf. 3sg.f. tSéttaf ‘to make black’ 
PT:XV 


STW 

Stâu [m.] 

$tâu ‘loom’ 

P: telaio 

Origin: 

Berber, cf. Foq. azôtta, azétta ‘loom’; Kb. azetta 
‘loom’; Nef. £ettà ‘loom’; Sok. asétta ‘loom’; Siwa 
asatta ‘loom’; Ghd. zotta ‘loom’ 

SW 

Su [v.] 

imp. sg. $u pl.m. Suwât pl.f. Sufmet; pf. 1sg. Suth 
(Sutha) 3sg.m. yeiwa (ifuwâya) 3pl.m. Suân 
[PT:XV]; aor. 1sg. a-$wâh 3sg.m. a-isû, impf. 1sg. 
Suwwîh 3sg.m. ifüwwa ‘to drink, to make drink 
[PT:XV]’ 

P: bere PT:XV 

Origin: 

TC: 881 

Berber, cf. Ghd. äsw ‘to drink’; Kb. saw ‘to drink’; 


To. asû, aséw ‘to drink’; Zng. äÿbi(?) ‘to drink’ 


ccuwât [v.n.f.] 

Ccuwât (<t-Suwâ-t) ‘drink, beverage, drinking’ 
P: bere, bevanda 

SWR 

Suwôr [v.] 

imp. sg. Süwér; pf. 1sg. Swärh (Suwérha) 3sg.m. 
yé$wor (ye$wfra); impf. 1sg. Suwwérh 3sg.m. isüwwer 
‘to dance’ 


P: danzare 


Origin: 

Soûs Suwwer ‘marcher lentement” 

aséwâr [v.n.m.] 

aÿèwûr ‘dancing’ 

P: danzare 

SWS 

asuwâ$a [m.] 

aÿuwä$a ‘this year’ 

P: anno 

Origin: 

TC: 883, K: 3 

Foq. saggäsd, saggäsd ‘this year’; Nef. suggés, süggés 
‘year’, Siwa asoggasa ‘this year’ (Souag 2010: 265); 


Sok. asuggâsa ‘year’ 

SZR 

Sézar [m.] 

$éZar, sézar ‘chamomile (Ar. gréisa)’ 
P: camomilla 

TDK 

tüdîk [adv.] 

tüdik, tûdi, tudik ‘so’ 

P: cosi PT:IV 


THYR 


itahâyyär [v.] 

pf. 3sg.m. itahdyyär ‘to be confused’ 
PT:VIIT 

Origin: 


Ar. tahayyara ‘to become confused’ 
TKR 


etkér [v.] 
imp. sg. etkér, tker; impf. 3sg.m. itekkér ‘to fill up’ 


P: riempire 

Origin: 

NZ: CRA4, K: 525 

Berber, cf. Ghd. atkur ‘to fill”; Foq. kkar ‘to fill’; 


VC .vv— 


Siwa iccur ‘to be full’; iccur ‘full’ 


atekâr [v.n.m.] 
atekâr ‘filling up’ 


P: riempire 
TL, 


tläya [v.] 

pf. 1sg. tltha, Utha 2sg. tetlita, tlîta 3sg.f. tlaya 3p1.f. 
tèlanet [P:example] (tlanîta, llanita) ‘to be pregnant’ 
P: incinta 

> nèhînet tèlanet ‘they became pregnant’ 

Origin: 

Ghd. tella taddîst ‘pregnant’ 


TL, 


atélä [m.] 
atëld ‘linseed’ 


P: seme di lino 


TLT 


tlâta [num.] 
tlâta, tälâta ‘three’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. talata(t) ‘three’ 


TMN 


yeteménna [v.]l 

pf. 3sg.m. yeteménna ‘to wish’ 
PT:V 

Origin: 


Ar. tamanna ‘to desire, wish’ 


TNGR 


atengîr [m.] 

atengîr pl. tengîren ‘giadüla” 
P: giadüla 

Origin: 


TNN 


itnên [num.] 
itnên ‘two’ 
PT:VII 

Origin: 


Ar. itnan ‘two’ 
TRR 


atrâr [adj.] 

m. sg. atrâr pl. trâren f. sg. tartar pl. teträrîn ‘new, 
fresh’ 

P: nuovo, fresco 

Origin: 

Berber, cf. Sok. trir ‘new’; Siwa atrar ‘new’ (Souag 
2010: 146) 


TRS 


atérsi n tebazârt [phrasal n.] 
atérsi n tebazôrt ‘the lining of the upper edge of a 
basket mad of small string’ 


P: cesta 


TSS 


tésaSa [num.] 
tésaSa ‘nine’ 
PT:V 

Origin: 

Ar. tisfa(t) ‘nine’ 
tesSîn [num.] 


tes£in ‘ninenty” 
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PT:V 


TS (v. TS/TS) 
TT 


-tet [pron.] 

-tet,-tet 3sg.f. direct object pronoun 
P: PT:I 

tettä (v. ect) 


TW/Y 


tûwi [v.] 

imp. sg. téwi, pf. 1sg. tuwiyih (tuwiytha) 3sg.m. 
ittüwi (ittuwfya); impf. 1sg. täyéh 3sg.m. itâya ‘to 
forget’ 

P: dimenticare PT:XIII 

Origin: 

Berber, cf. Foq. üttu ‘to forget”, Ghd. ottu ‘to forget’; 
Kb. att ‘to forget’; Nef. étta ‘to forget’; To. itaw ‘to 
forget’; Siwa attu ‘to forget”; Sok. ôttu ‘to forget” 
atüwi [v.n.m.] 

atûwi ‘forgetting’ 

P: dimenticare 

Origin: 

TWYL (v. WYL) 

TZR 

ettâZzer [m.] 

ettâZer ‘merchant’ 

PT:VII 

Origin: 


Ar. tääir ‘merchant’ 
TSB 


éttaSâb [m.] 
éttaSdb, ettaSab ‘burden’ 
PT:XII 


Origin: 
Ar. taSab ‘trouble, exertion, labor, toil, drudgery; 


burden, nuisance etc.’ 
T 


ar-ûtä [adv.] 

ar-ûta ‘below’ 

> s-ar-ûta ‘from below’ 
P: sotto PT:VI 


TB 


âtäb [v.] 

imp. sg. dtàb; pf. 1sg. tbih (tbtha) 3sg.m. yetbd 
(yetbâya) ‘to close the eyes’ 

P: chiudere 


> dtàb tiwînnek ‘close your eyes!” 
TF 


ettâf [v.l 

imp. sg. ettdf plm. ettäfât pl.f. ettäfmet; pf. 1sg. 
tréfh (ttifha) 3sg.m. yettäf (yettffa); aor. 1sg. a-ttdfh 
3sg.m. a-yettdf; impf. 15g. tattäfh 3sg.m. itettdf ‘to 
seize’ 

P: afferrare 

Origin: 

NZ: DF1, TC: 240 

Berber, cf. To. ôttaf ‘to seize, hold, keep’; Zng. aor. 


3sg.m. yädduf ‘to have, possess’ 
TG 


itûg [v.] 

pf. 3sg.m. itûg ‘to reach’ 

PT:VIII 

Origin: 

ELA. itugg ‘to reach, get to’ (p.c. Benkato) 


TL 
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tiliwen [f.] 
pl. tilîwen ‘fenugreek’ 


P: fieno greco 
TLB 
itélleb [v.] 


impf. 3sg.m. télleb ‘to request’ 

PT:V 

Etymology: 

Ar. talaba ‘to look, search; to request etc.’ 


TLW/ TLY 


atélûi [m.] 

atèlûi, dtälwi ‘turnip (collective) 
P: rapa 

Origin: 

NZ: DLW 

tatluwît [f.] 


tatluwtt pl. telwîtin ‘turnip’ 


P: rapa 
TR: 


utär [v.] 

imp. sg. utär; pf. 1sg. utérh (uttrha) 3sg.m. yütar 
(yutfra), aor. 1sg. a-utérh 3sg.m. a-yüter; impf. 1sg. 
tatärh 3sg.m. itâtar ‘to twist, roll up’ 

P: attorcigliare, avvolgere 

Origin: 

NZ: DR18 


TR, 


atâr [m.] 

atr, atär pl. tarin ‘foot’ 
P: piede 

Origin: 

NZ: DR3, TC: 235 


Berber, cf. Ghd. adar ‘foot’; Kb. adar ‘foot’; To. ddär 
‘foot, leg” Zng. ada?r ‘leg 


TRS 


träs [v.]l 

imp. sg. träs; impf. 3sg.f. tterâs ‘to braid hair’ 
P: intrecciare 

Origin: 

NZ: DRS/S2 

Berber, cf. Ghd. ädres ‘to braïd (hair); to comb”; 


Siwa otres ‘tresser les cheveux’ 


atärâs [v.n.m.] 
atärâs ‘braiding of hair’ 


P: intrecciare 
TRS 


tras [v.]l 

imp. sg. trs, impf. 1sg. tärrdÿh ‘to vomit’ 
P: vomitare 

Origin: 


Ar. taraÿa ‘to vomit’ 
TS/TS 


ats [v.] 

imp. sg. ats, ats pl.m. tsât pl.f. tsîmet; pf. 1sg. àtsih 
(tstha) 3sg.m. yétsa (yetsâya); aor. 1sg. a-tsdh 3sg.m. 
a-yéts; impf. 1sg. tessth 3sg.m. itessâ ‘to laugh’ 

P: ridere 

Origin: 

NZ: DS2, TC: 259 

Berber, cf. Ghd. äds ‘to laugh’; Zng. atsi(?) ‘to 
laugh’ 


tessât [v.n.f.] 
tessât ‘laughing” 


P: ridere 


$-ats [caus.v.] 
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imp. sg. $-ats, sûts ‘to make laugh’ 


P: ridere 


V 


avû [m.] 

ayû ‘smoke’ 

P: fumo 

Origin: 

NZ: B6, TC: 3, K: 206 

Berber, cf. Ghd. oBu ‘smoke’; Kb. abbu ‘smoke’; To. 


äho ‘smoke’; Zng. o?bih ‘smoke’ 


avûüv [m.] 
avûv ‘smoke of burnt perfume’ 


P: fumo 


V (v. NV) 
VDD 


vdéd [v.] 

imp. sg. vdéd; pf. 3sg.m. yévded [PT:III] (yevdida) 
[PT:II]; impf. 1sg. veddédh 2sg. dveddétt [P: 
Example] 3sg.m. ivédded ‘to stop; to stand up’ 

P: fermarsi PT:III 

> dveddétt-kd ‘you do not stand up’ 

Origin: 

NZ: BD1, TC: 955, K: 248 

Berber, cf. Ghd. äBdad ‘to stand up’; Kb. bdad, badd 
‘to stand up’; To. àbdad ‘to stand up; to remain on 
foot; stop’, Zng. äwdad ‘to be standing’ 

avdâd [v.n.m.] 

aydâd ‘stopping’ 

P: fermarsi 

$-évded [caus.v.] 


imp. sg. $-évded ‘to cause to stop’ 


P: fermarsi; arrestare, fermare 


VL, 


evél [v.] 
imp. sg. evél avél; pf. 1sg. vlih (vliha) 3sg.m. yevlâ 


(yevlâya); aor. 1sg. a-vléh 3sg.m. a-yével, impf. 1sg. 


pf. 3sg.m. (yuvfra) 3pl.m. (uverîna),; aor. 3sg.m. a- 
yüver 3pl.m. a-uvéren; impf. 3sg.m. itäver 3pl.m. 


tävéren ‘to cook’ 


P: bollire 


> imiîn uverîna ‘the water is cooked’ 


vellih 3sg.m. ivellâ 3pl1.f. vellânet [PT:XV] ‘to cry, to 


weep’ 
P: piangere PT:XV > imîn tävéren ‘the water cooks’ 
Origin: Origin: 


TC: 577. K: 118, 201 NZ: BR2, K: 173, 233 
Berber, cf. To. älh ‘to weep, cry’; Zng. äyyi(?) ‘to Berber, cf. Ghd. dfor ‘to boïil’, BarBar ‘to bubble (of 
cry boiling water)’; Nef. dwer ‘to boil’ 


vlîn [v.n.m.] VR: 


vlin, evlîn ‘crying’ avér [v.] 


P: piangere imp. sg. aver; pf. 1sg. virh (avtrha) 3sg.m. ivér 
$-ével [caus.v.] (ivfra); aor. 1sg. a-vérh, a-vvérh 3sg.m. a-ivér, a- 
imp. sg. #-ével ‘to make cry’ ivvér; impf. 1sg. tavvérh 3sg.m. itavvér ‘to close 


(from the inside) 


P: pinagere 
P: chiudare 
VL Origin: 


NZ: BR1, K: 204 
Berber, cf. Ghd. äBer ‘to be closed’; To. àhor ‘to be 


covered, be closed’ 


tevél [f.] 

tevél pl. dvittîn ‘sheep’ 

P: pecora 

Origin: 

NZ: BL2, TC: 576, K: 193, 226 


avür [v.n.m.] 


avûr, ayvûr ‘closing’ 


Berber, cf. To. tèhäle pl. tihatten ‘sheep’; Kb. ulli P: chiuidare 
‘sheep”; Zng. tiyih pl. täton ‘sheep” L 
avür [m.] 
VN avûr pl. vurâwen ‘plate, tray made of palm leaves; 
avûn [m.]l also used to cover other vessels 


PRE P: piatto, vassoio 
avün, avûn ‘rain 


P: pioggia tävurtît [f.] 
tävurit pl. dvuritin ‘small plate, tray’ 
VN (v. BN) ben A on 
P: piatto, vassoio 
VR, 


avîr [m.] 
yuvira [v.] avîr pl. virren ‘wall’ 


P: muro 


tevürt [f.] 
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tevûrt, tavvûrt pl. dvurr, dfurr ‘door’ 

P: porta 

Origin: 

NZ: GR28, BR1, K: 210 

Berber, cf. Kb. tabburt ‘door’; Ghd. taBBurt ‘door’ 


VRG 


ivérga [v.]l 

impf. 1sg. vergfh 3sg.m. ivérga ‘to dream’ 

P: sognare 

Origin: 

NZ: BRG10, K: 177, 320 

Berber, cf. Ghd. Baré ‘to dream’; Kb. argu ‘to 


dream’; To. hürja-t ‘to see in dream, dream of 


tävergât [f.] 

tävergât, dvergât pl. dvergâ ‘dream’ 
P: sogno 

Origin: 

K: 175, 321 


VRK 


vurk [stat.v.] 

1sg. vurkäh 2sg. vurkât 3sg.m. vurk, vürèk 3sg.f. 
vürket pl. vurëkît ‘to be broad, wide’ 

P: largo 

vürék [adij.] 

sg. m. vürèk f. vürket pl. vurëkît ‘broad, wide’ 
P: largo 

S-évrek [caus.v.] 

imp. sg. $-évrek ‘to broaden, widen’ 

P: allargare; largo 

tévrek [f.] 

tévrek ‘width, breadth’ 


P: larghezza 


VRN 
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vrün [m.] 

vrün, ävrûn ‘flour’ 

P: farina 

Origin: 

NZ: BRNI1, K: 171 

Berber, cf. Ghd. afBärn ‘flour’; Kb. awron ‘flour’ 


VRR 


yevrüra [v.] 

pf. 3sg.m. yevrûra 3pl.m. vririna ‘to be fertilized (a 
palm) 

P: fecondare 

Origin: 

NZ: BR5, K: 267 

Berber, cf. Ghd. äfror ‘to be fertilized (a palm)’ 


$-évrer [caus.v.] 
imp. sg. $-évrer ‘to fertilize (a palm)’ 


P: fecondare 


a$-évrer [caus.v.n.m.] 
aÿ-évrer ‘fertilizing (a palm)’ 


P: fecondare 


VT (w. VL,) 
VT: 


âvot [m.] 

dvot, avot- [PT:XV] pl. votâwen 
P: notte PT:XV 

> d-dvot ‘tonight’ 

Origin: 

NZ: D8, TC: 643, K: 189 
Berber, cf. Kb. id ‘night’; Ghd. éBäd ‘night’; To. éhäd 
‘night’; Zng. id ‘night 

tan d-âvot [f.] 

tan d-dvot ‘Owl (Litt.: The one of the night)’ 
P: gufo 


VT2 


avôt [v.] 

imp. sg. avôt, impf. 1sg. teyvâth 3sg.m. itevvât ‘to 
swear (an oath, etc.)’ 

P: giurare 

Etymology: 

Berber, cf. Ghd. äBod ‘to swear”; To. àhod ‘to swear, 


make an oath’ 


avût [v.n.m.] 
avût ‘swearing’ 


P: giurare 


VV (v. V) 
VW 


viu [m.] 

viu, vvîu pl. ëvvîwen ‘bean’ 

P: fava 

Origin: 

NZ: BW1, K: 247 

Berber, cf. Ghd. abäbba ‘bean’; Kb. bubu, bubbu, 


ibiw ‘bean’; Siwa awaw ‘bean’ 
W, 


u 
u, w ‘and’ 
P: e PT:LII, VII, XI,XIV 


Etymology 
Ar. wa- ‘and’ 


W 


{wi [m.] 

twi ‘my son’ pl. amäzzîn, amezzfn- [PT:I] ‘my sons’ 
2sg.m. {wi-k 2sg.f. {wt-m 3sg. iwt-s 1pl. iwt-tnah 2pl. 
iwi-tkim 3pl. iwt-tsin 

pl. 2sg. amäzzîn-nük 


P: figlio; ragazzo, bambino PT:I 
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Origin: 
Berber, cf. Ghd. o ‘son of; Kb. u, w- ‘son of”; Sok. 


yâi ‘son’; Foq. yâi ‘son’ 
W: 


âu [v.] 

imp. sg. du pl.m. wwât pL.f. wwîmet, pf. 3sg.m. yéwa 
(iwäya); impf. 3sg.m. itouwa ‘to knead (bread 
dough)’ 

P: impastare 

> du terikt ‘knead the bread dough! 


äwü [v.n.m.] 
üwü ‘kneading (bread dough)’ 


P: impastare 
Wa 


wa [interj.] 
wa ‘no’ 


P: no! 


WDN 


iwédden [v.] 

pf. 3sg.m. iwédden; 3sg.m. iweddân ‘to crow (of a 
rooster)’ 

P: cantare 

Origin: 


Moroccan Ar. wedden ‘to crow’ (Harrel 1966) 


WGL 


awegîl [m.] 

awegîl pl. wégëlen ‘canine’ 

P: dente 

Origin: 

TC: 978, K: 401 

Berber, cf. Kb. ugal ‘canine, tooth’; To. tajällatt 


“lower wisdom tooth’; Zng. täwgeL ‘canine’ 


tuwesgilt [f.] 


tuwegilt pl. tuwegilin ‘molar tooth’ 
P: dente 


WL, 


awiîl [m.] 
awil pl. awîlen f. tawiîlt pl. tawiltîn ‘Augila person’ 
P: aujilino PT:II 


WL, 


alûwel [adv.] 

alûwel, loüwel ‘first; once, formerly” 

PT:III 

Origin: 

Ar. ?awwal ‘first; foremost’ Dialectal Arabic ‘once, 


formerly’ (p.c. Souag) 
WL, 
wélli [f.] 


1sg. wélli 2sg.m. wellt-k 2sg.f. welli-m 3sg. wellt-s 
‘daughter’ 

P:figlio 

Origin: 

Berber, cf. Foq. élli ‘daughter’; Kb. yalli ‘daughter'; 
Nef. yellf ‘daughter’ 


WL, 


awiîl [m.] 

awîl ‘word’ pl. #lân (v. ZL) 

P: parola 

Origin: 

TC: 575 

Berber, cf. Ghd. awal ‘speech’; Kb. awal ‘word, 
speech”; To. dwal ‘speaking, talk’; Zng. àwäy 


‘talking, speech, language’ 
WLK 
twellikt [f.] 
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twellikt pl. twellkîn ‘louse’ 

P: pidocchio 

Origin: 

TC2010: pou, K: 492, 581 

Berber, cf. Ghd. tallokt ‘louse’; Kb. tilkit ‘louse’; To. 
tillikk “louse’; Zng. tillekt ‘louse’ 


WLS 


twelîst [f.] 
twelist pl. twelsîn ‘big plate or bowl of wood’ 


P: piatto, vassoio 
WN, 


iwînan [adj.] 

m. iwfnan, iwinân [PT:IX], iwînän [PT:III], iwînan 
[PT:V], iwîn f. iwatan, iwât ‘one’ 

P: uno PT:I, IL, V , VIL IX 

Origin: 

TC: 1028m K: 444, 615 

Berber, cf. Ghd. yôn f. yot ‘one’; Kb. yiwon f. yiwat 
‘one’; Zng. yu?n ‘one’ 


WN, 


awénü [m.] 

awénü pl. wenyîn, wenniyîn ‘well 

P: pozzo 

Origin: 

TC: 718 

Berber, cf. Ghd. dnu ‘well’; Kb. anu ‘chasm, well’; 


To. dnu ‘well’; Zng. tänid ‘well (cf. tuwenît [f.]) 


tuwenît [f.] 
tuwenît pl. tuwenitîn ‘pit, hole’ 


P: buca 
WN; 


fwen [v.] 


imp. sg. twen; impf. 3sg.m. itiwân ‘to satiate, satisfy’ 


P: saziarsi P: letto 


Origin: > ess tüéss ‘make the bed!’ 
K: 707 Origin: 
Ghd. géwän ‘to be satisfied’; Foq. gfwen ‘to satisfy”; Berber, cf. Kb. usu ‘bed’; To. täwsett ‘simple mat for 
$-fwen [v.] sleeping 
imp. sg. $-twen; impf. 1sg. $-{wânh ‘to make W$ 
satisfied” . 

rs awis [m.] 
P: saziarsi 

aw pl. wé$en ‘sword’ 

WQ P: spade 
uwéq [v.] Origin: 


Berber, cf. Si : ? 
imp. sg. uwÔg; pf. 3sg.m. yüwoq (yuwiqa); impf. DEC FR SNAQE ENOR 


3sg.m. itüwogq ‘to uproot, to dig out’ WT/Y 
P: sradicare, estirpare 

awît [v.] 
uwüq [v.n.m.] imp. sg. awît pl.m. awiyât pl.f. awîmet; pf. 1sg. wih 
uwûq ‘uprooting, digging out’ (äwtha) 3sg.m. iwît (iwîta); aor. 1sg. a-wfh 3sg.m. a- 
P: sradicare, estirpare iwit; impf. 1sg. tuwih, tâwéih 3sg.m. ituwéit ‘to beat, 
WRTN strike, hit’ 

P: battere 
wértna [f.] Origin: 
sg. 1sg. wértnä 2sg.m. wertnâk 3sg. wertnâs, wertnäs TC: 985, K: 594 
[P:example] 1pl. wertnätnah pl. 1sg. sétma 2sg.m. Berber, cf. Ghd äwat ‘to hit, strike’; Kb. wat ‘to hit, 
sétmäk 2sg.f. setmâm [PT:XV] ‘sister’ strike’; To. àwat ‘to hit, strike’; Zng. äwih ‘to hit, 
P: sorella PT:XV strike’ 


> wertnäs n améden ‘the sister of the man’ : 
tîta [v.n.f.] 


WRZ tîta ‘blow, hit, stroke’ 
SA P: battere; colpo 
twer?ît [f.] DES COUD 
twerëît pl. twerëîn ‘root of a plant” awît avûün [phrasal v.] 
P: radice d piñata awît avûn ‘to rain’ 
Origin: P: piovere 


Berber, cf. Nef. azur ‘root’; Kb. azar, tazart ‘root’; WT 


Zng. tägurzäh ‘underground root” 
wétti- [v.] 


WS 

imp. sg. wétti- pl.f. wettîmet; pf. 3sg.f. twétta ‘to 
tüéss [f.] prepare’ 
tüéss, tawôss ‘bed’ PT:XV 


93 


Origin: P: questo PT:I 
Dial. Ar. watti ‘to make ready, to prepare’ (Stem II) y 

(p.c. Benkato) * 
yutäya [v.] ya [interj.] 


[4 P . . 
pf. 3sg.m. (yutdya) ‘to be ready’ ya ‘ol (vocative particle) 


PT:XV db 

Origin: Origin: 

Dial Ar. yüti Stem I of the above, thus yüti ‘to be nou 

ready’. (p.c. Benkato) Y-D (v. S(-D), Y-D) 

WT, YGD 

wot [v.] agîd [v.] 

imp. sg. wot; pf. 1sg. woth (wetha) 3sg.m. iwôt imp. sg. agfd, yagid pl.m. agiyäd, agâdd pl.f. agîmet; 
(iwêta); impf. 1sg. tiwdth 3sg.m. itäwôt ‘to arrive: pi. 1sg. éggigd 3sg.m. yeggâd (yeggâda, iggâda 

to reach’ [PT:XV]); aor. 1sg. aggâgd 3sg.m. ayeggâd,; impf. 
P: arrivare; raggiungere 1sg. teggigda 3sg.m. iteggâda ‘to bring’ 

Origin: P: portare PT:V,XV 

Berber, cf. Ghd. äwod ‘to reach’; Kb. awod ‘to reach, Origin: 

arrive’; To. àwod ‘to arrive’ TC: 984 


on Berber, cf. Kb. awi ‘to carry’; To. àway ‘to take, 
üuwût [v.n.m.] 

. +. ; convey, carry’, Zng. äwih ‘to take’ 
üwût ‘arriving; reaching’ 


P: raggiungere äggû [v.n.ml] 
äggû ‘bringing’ 
WT: 6: 07) P: portare 
WYL : 
YH (v. G) 
ittawiyel [v.] YK 
pf. 3sg.m. ittawtyel ‘to be dumbfounded, amazed’ 
PT:VIII -iyäk (v. -âya) 
Origin: YM 
ELA yetwayyel ‘to be dumbfounded, to wonder at’ 
(p.c. Benkato) yom [m.] 
yôm pl. ätyäm ‘day’ 
ni PT:ILIX 
-aya [adj.] Origin: 
-éya, -é pl. -fya ‘this’ Ar. yawm pl. ayyäm ‘day’ 
-ek pl. £yek [PT:I], -£yäk [PT:1] ‘this YN (v. N.) 
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YQZR (v. QZR) 
YR, 


ayür [m.] 
ayûr pl. ayûren ‘button (of mother of pearl)’ 
P: bottone 


ayür [m.] 

ayür, ayûr pl. ayûren ‘new moon, month’ 

P: luna, mese 

Origin: 

TC: 115, K: 712 

Berber, cf. Ghd. 6yär ‘moon’; Kb. ageur, agur 


‘moon’; To. fyor, éyyor, tyu, éyyur ‘moon’; Zng. 


ä?2Z(£)or ‘moon’ 
Zi 


zzäi [m.] 
zzi pl. zzîwen ‘breast’ 


P: mammella 
Z2 


izi n agmâr [phrasal.m.] 
izf n agmdr “horse fly 

P: mosca 

Origin: 

TC: 107 


Berber, cf. Ghd. izi ‘fly’; Kb. izi ‘fly’; To. é$ ‘fly’ 


Zng. i?Zi(?) ‘fly’ 
ZBD 
zbûüd [m.] 


zbâd ‘spit, saliva’ 

P: sputo 

Origin: 

Perhaps from Latin sputum ‘spit” 
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ZDZ 


azedûz [m.] 

azedüz ‘(wooden) hammer’ 
P: martello 

Origin: 

NZ: DZ1 


Kb. asduz; Soûs azdüz ‘verge, phallus’ 


ZF 


azîf [m.] 
azif, azif- [PT:XV] pl. zfffen ‘tail’ 
P: coda PT:VIIL XV 


ZG 


zgi [adv.] 

zgi ‘after that’ 

P: dopo 

> 2gi akemmélh ‘after I had finished? 


> zgi yûna ‘after he had entered’ 


ZGG 
ar-zgîe [adv.] 


ar-zgîg, ar-ëzgfg ‘inside’ 
P: dentro PT:IV 
Origin: 

K: 688 


ZK 
zik [v.] 


imp. sg. 2fk; pf. 3sg.m. izfk (izfka), aor. 3sg.m. a- 
yezfk ‘to become well, recover, heal (intrans.)’ 
P: guarire 

Origin: 

TC: 1144, K: 549, 701 

Berber, cf. Ghad. äzik ‘to heal”; To. 5zzay ‘to get 


well’; Zng. äZzig ‘to heal’ 


s-ezik [caus.v.] 
imp. sg. s-ezfk, s-égzek ‘to heal (trans.)’ 


P: guarire 
ZL, 


äzzel [v.] 

imp. sg. dzzel, pf. 3sg.m. izzfla; aor. a-yézzel; impf. 
itézzel ‘to run’ 

Usually used as an imperative. 

P: andare; correre 

> azär-ennûk itézzel ‘I have diarrhea (litt. My belly 
is running)’ 


Origin: 


Berber, cf. Ghd. äzzal ‘to run’; Kb. 2z2al ‘to run’; To. 


àÿl ‘to run’ 
ZL, 


zzil [m.] 

zzl ‘iron’ 

P: ferro 

Origin: 

TC: 1109 

Berber, cf. Foq. uzzâl ‘iron’; Kb. uzzal ‘iron’, Nef. 


zzel ‘iron’; Sok. uzâl ‘iron’; Zng. uzzày ‘iron’ 
ZL3 


azzâl [m.] 
azzâl ‘saddle’ 


P: finimenti 
ZLF 


{zlef [m.] 
lef, ézlef ‘summer’ 


P: estate 


ZLMT 


azelmât [m.] 
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azelmät ‘left’ 

P: sinistra 

> azelmät ‘on the left” 

Origin: 

TC: 1140 

Berber, cf. Ghd. azolmad ‘right’, Kb. azalmod ‘left’; 
To. lmod ‘to be left-handed”; Zng. Zäymud ‘left- 
handed’ 


ZLQ 


azâälàq [m.] 

azâläq pl. zuliq ‘billy goat” 

P: caprone 

Also called: agîded amoqgarân (litt: big kid) 
Origin: 

Berber, cf. To. ä$6lay ‘stud goat, uncastrated adult 
billy-goat’; Siwa zalaq ‘billy goat’; Sok. zâlag ‘large 
goat’ 


ZM 


azém [v.] 

imp. sg. azém; pf. 3sg.m. izemf- (izemä) [PT:XIV]; 
impf. 3sg.m. itezzâm ‘to shave’ 

P: radersi PT:XIV 


azûm [v.n.m.] 

azûm ‘shaving’ 

P: radersi 

wa tezzâmen [m.] 

wa-tezzâmen, wa tezzâmen [PT:XIV] ‘barber’ (litt. 
‘The one of shaving”) 

P: radersi PT:XIV 


ZMR 


ezmér [v.] 
imp. sg. ezmér; pf. 3sg.m. yezmer [PT:I] (izmfra 
[PT:1]); impf. 1sg. zémmerh, zmerh [PT:V]3sg.m. 


izémmer ‘to be able’ 


P: potere PT:I,V 
Origin: 
TC: 1125 


Berber, cf. Ghd. äzmor ‘to be able (physically)’; Kb. 


ezmr ‘to be able’; To. àÿmor ‘to endure, put up 
with’; Zng. äÿmor ‘to support (without the risk of 
health)’ 


ZN, 


itazän- [v.] 

impf. 3sg.m. itäzän- ‘to weigh’ 
PT:IV 

Origin: 

Ar. wazana ‘to weigh’ 

uzün- [v.n.m.] 

uzün- ‘Weighing” 

PT:IV 


élmizän [m.] 
ëélmizän ‘balance, scales’ 
PT:IIL, IV 

Origin: 


Ar. mizäan ‘balances, scales’ 
ZN, 


zni [m.] 

znf, ?nf ‘Libyan pound’ 
PT:V 

Origin: 


Ar. Zunaih ‘pound’ 
ZN; 


äzän [m.] 
dzän ‘next year’ 
P: anno 
Origin: 


Siwa azon ‘next year’ 
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ZNQ 


tzenâqt [£.] 

tzendqt pl. $enqîn, dzanqîn ‘street’ 
P: strada, via PT:III 

Origin: 


Ar. zinaq ‘narrow street, lane, alley, bystreet’ 
ZR, 


zerr [m.] 

gerr, zzer pl. zérren ‘back’ 

P: dorso 

Origin: 

Berber, cf. Kb. azagur ‘back’; Siwa arrao, arrau 
‘back’. 

The correspondence with Aujilia is problematic, 


both when compared with Kabyle and Siwa. 
ZR, 


tazârt [f.] 

tazârt pl. tezzâr ‘millstone, handmill’ 

P: macina 

Origin: 

Kb. tissirt, tassirt, tasirt ‘mill’; Foq. tasârt ‘millstone’; 


Siwa tasärt ‘handmill’ 


ZRD 


a-zréden [v.] 

aor. 3pl.m. a-zréden ‘to eat, gulp, devour’ 
PT:XV 

Origin: 

Ar. zarada ‘to choke (s.0.), strangle; to gulp, 


swallow, devour’ 


ZRF 
azarîf [m.] 
azärff ‘alum’ 


P: allume 


Origin: 


Berber, cf. Kb. azarif ‘alum’ 


ZRG 


azérg [m.] 

azérg pl. zérgen ‘stone’ 
P: pietra 

Origin: 


Soûs azerg ‘hand mill’ 
ZT 


azît [m.] 

azît, azît, aztôt, azidt- [PT:VIII] pl. zitân, zitân; f. 
tezît, tizît pl. tzittin, dzittin, Zittin ‘donkey’ 

P: asino PT:VII 

Origin: 

K: 708 

Berber, cf. Ghd. azéd ‘donkey’; To. eÿed ‘donkey’ 


ZW 


aziwâi [m.] 

aziwâi pl. ziwâyen ‘a bunch of dates’ 
P: grappolo di datteri 

Origin: 


Origin: 
ZWG 


zouwag [st.v.] 

1sg. zoûgâh 2sg. zougât 3sg.m. z0uwag 3sg.f. zougat 
pl. zoügft ‘to be red’ 

P: rosso 

Origin: 

TC: 1114 

Berber, cf. Ghd. 22gey ‘to be red’; Kb. 2zway ‘to 
become red, become brown’; To. way ‘to be or 


become red’; Zng. Zobbä(?) ‘to be red’ 


zuâg [adj.] 
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m. sg. zuûg pl. zuâgen; f. sg. tzuâgt, tézwâêt [PT:XIII] 
pl. tzuâgin ‘red’ 
P: rosso PT:XIII 


ZWR 


züwor [stat.v.] 

1sg. zurâh 2sg. zoürât 3sg.m. züwor 3sg.f. zoüret, 
zûret pl. zuwirtt ‘to be large’ 

P: grosso 

Origin: 

TC: 1145, K: 94, 127, 222 

Berber, cf. Ghd. zuwwar ‘to be thick’; Kb. zzuzor ‘to 


largen’; Zng. Za?w(w)ur ‘to be thick, be large’ 
s-ézwor [caus.v.] 


imp. sg. s-ézwor ‘to swell; to make steep’ 


P: grosso 


züwor [indef.adj.] 
m.sg. züwor f.sg. zûret pl. zuwirît ‘large’ 


P: grosso 


azuwâr [def.adi;.] 
m.sg. azuwûr f.sg. täzuwârt m.pl. zuwâren f.pl. 
£uwarîn ‘large’ 


P: grosso 


ZWT 


zwât [v.] 

imp. sg. zwdt ‘to slam; to throw’ 

P: sbattere, gettare 

itzüwiîta [pass.v.]l 

pf. 3sg.m. itzüwiîta ‘to be thrown on the ground’ 


P: sbattere, gettare 


ZZ 


zûzer [v.] 
imp. sg. zûzer, z0zar; impf. 3sg.m. izuzâr ‘to 


winnow’ 


P: vagliare 

Origin: 

Siwa zuzor ‘to winnow’ 
azûüzer [v.n.m.] 
azûzer ‘Winnowing” 


P: vagliare 
Z1 


azüûi [adj.] 

sg. m. azüi f. azuyît pl. azuytt ‘bitter’ 
P: amaro 

> imîn azuyît ‘bitter water’ 

Origin: 


Berber, cf. Sok. zäi ‘bitter’; Siwa gai ‘to be bitter’ 
Zo 


zûi [m.] 

zûi, zzûi pl. zuân ‘palm’ 
P: palma 

Origin: 


Siwa tagwat ‘palm leaf 
ZK 


zzâk [st.v.] 

1sg. zz4kah 2sg. zz4kät 3sg.m. zzak pl. zzâkît ‘to be 
heavy’ 

P: pesante 

Origin: 

TC:118, K: 551 

Ghd. zak ‘to be heavy’; To. izak ‘to be or become 
heavy’; Zng. a?z(z)ag ‘to be heavy’ 


s-azzik [caus.st.v.] 

imp. sg. s-azzfk ‘to make heavy’ 
P: pesante 

zzäk [adj.] 


m.sg. zz4k f.sg. zzâket pl. zzäakît ‘heavy’ 
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P: pesante PT:III 


tazzik [f.] 
tazzik, tazziq ‘heaviness, weight’ 


P: pesantezza 
ZM 


zum [v.] 

imp. sg. züm ‘to fast’ 

P: digiunare 

Origin: 

TC: 1153 

Berber, cf. Ghd. züm ‘to fast”; Kb. uzum ‘to fast’; To. 
dzum ‘to fast’; Zng. uÿum ‘to fast’. 


Probably an early loanword from Ar. säma ‘to fast’ 
ZM; 


tazûümt [f.] 

tazûmt ‘herb (ar. cir. sämma, Ar. trip. bersîm Wehr 
says Ar. birsim = clover, specif., berseem, Egyptian 
clover (Trifolium alexandrinum)) 

P: erba 

Origin: 

Berber, cf. To. tâgomme ‘type of grass, Chloris 


prieurit 
ZMK 


zmäk [v.] 

imp. sg. zmék impf. 1sg. zemmdkh 3sg.m. izémmäk 
‘to sew’ 

P: cucire 

Origin: 

TC: 1158, K: 550 

Berber, cf. Ghd. äzmak ‘to sew’; To. àzmay ‘to be 


sewn’, Zng. azmug ‘to SW’ 
azamâk [v.n.m.] 
azamäk ‘sewing’ 


P: cucire 


azmâi [m.] 

azmäi ‘joining (of mats)’ 

P: giungo 

Origin: 

Berber, cf. Siwa azomma ‘sewing’; Soûs dzzmäy 


‘sewing” 
ZN 


zzaän [m.] 

pl. zzäan ‘excrement’ 

P: escremento 

Origin: 

Berber, cf. Kb. izzan ‘excrements’; Sok. zzan ‘faeces’ 
(Naumann 2011: 373) 


ZT 


züt [prep.] 

züt, zôt [PT:VI] ‘above’ 

> Züût minn-i ‘above me’ 

> Zûüt minn-ek ‘above him’ 

> züt fell-îwi ‘above me’ 

> ar-Zût, ar-gût [PT:VI] ‘upward’ 
P: sopra PT:VI,XIII 


Z 

1Z [v.] 

imp. sg. i#; pf. 3sg.m. iÿâya; aor. 3sg.m. a-y{; impf. 
3sg.m. inéZa ‘to be sold’ 

P: vendere 

Origin: 

TC: 776 

Berber, cf. Ghd. änz ‘to sell’; Kb. zzanz ‘to sell’; Zng. 


aor. 3sg.m. yänZih ‘to sell’ 


Z-1Z [v.caus.] 
imp. sg. 213, pf. 2sg. dit 3sg.m. it? (Za); aor. a- 
if, a-&&- [PT:IV] ‘to sell’ 


P: vendere PT:IV 
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2: 

eZz [v.] 

imp. sg. eZ? ‘to plant’ 

P: piantare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äzz ‘to plant”; Kb. 2gzu ‘to plant’; 
Nef. dzzd, ézzà ‘to plant’; Sok. ôzzu ‘to plant’ 
ézzû [v.n.m.] 


ëzzû ‘planting’ 


P: piantare 

ZBN 

Zebbânet [f.] 
Zebbânet ‘cemetary’ 
PT:II 


Etymology: 
Ar. Zabbäna(t) ‘cemetary’ 


ZGZ 
ziîgeZ [v.] 


Ve NV 


imp. sg. ?îgez; perf. 1sg. Zigexh (Zigha) 3sg.m. 
iffgez (izigtZa), impf. 1sg. Zig4%h 3sg.m. iZig4z ‘to 
walk? 

> Zîge? ar-dît ‘to walk forward’ 

P: andare PT:III 

Origin: 

NZ: GZ29 

Berber, cf. Zng. iZigez “walking”, suppletive verbal 


noun to äbdih ‘to walk’ 


aZiîgeZ [v.n.m.] 
aÿîgez ‘Walking’ 

P: andare 

ZGDS 

aZagdifs [m.] 


azaÿd& ‘false rib’ 


P: costola Zin [v.] 


taZagdist [f.] imp. sg. #n; pf. 1sg. Zinfh (Zintha) 3sg.m. iîna 
tazagdfit ‘girth of rope that ties to the saddle’ (GZinâya) 3pl.m. iÿinâna [PT:II] ‘to divide’ 
P: finimenti P: dividere PT:II 
3H Origin: 

d TC: 1159, K: 619 
Zhâ [m.] Berber, cf. Ghd. ägan ‘to divide’; To. àgan ‘to 
Zhé Personal name divide, share’; Zng. aZun ‘to divide’ 


PT: VIL IX, X, XI, XIV temzint [v.n.f.] 


ZHM tem?int ‘dividing’ 
P: dividere 

éZzzahîm [m./f.] 

ë&#ÿahim ‘hell’ ZN, (v. ZN) 

PT:III ZNQ (v. ZNQ) 

Origin: ZR. 


Ar. Zahim ‘fire, hellfire, hell’ f. (also m.) 
teZîri [f.] 


ZKR A 
teÿfrt pl. giriwîn (<tZiriwîn) ‘small rope’ 
aZiker [m.] P: corda 
aÿîker ‘large rope’ Origin: 
P: corda PT:VII Berber, cf. Ghd. tazara ‘rope’ 
Origin: 


ZR, 
Kb. izikor ‘braided rope’ 
iZîr [m.] 


AN ir ‘son (also used for animals)’ 
zZlan [m.] P: figlio 

Zlän ‘speech, words, language’ Origin: 

P: discourse, parole; lingua PT:VI Berber, cf. Siwa gr, Zir ‘son’ 
Origin: 


ZR 
Berber, cf. Siwa Zilan n isfwan ‘The Siwi language’ : 
tezér [f.] 


ZM Le 
teZér ‘moon 
TaZzemmit [P.N.] P: luna 
Taÿemmit ‘The name of a garden in the village of Origin: 
Aujila’ Berber, cf. Kb. tiziri ‘moonlight’; Ghd. taziri ‘full 
P: TaZemmit moon’; Siwa tazfri moon’ 
ZN, ZR, 
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aZâr [m.] 

aÿdr pl. Zérren ‘abdomen, belly’ 
P: ventre 

Origin: 


Berber, cf. Siwi ÿar ‘abdomen, belly’ 
ZRT 
trirât [f.] 


tirât ‘ribs of leafs (collective) 


P: palma 


tZîrat [f.] 

ttrat pl. girattin ‘rib of leaf” 

P: palma 

ZT 

äzôt [v.] 

imp. sg. d?ôt; impf. 3sg.m. itezzât ‘to grind, mill’ 
P: macinare 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äzod ‘to grind’; To. àzod ‘to grind, 


crush’ 


itttiZîta [pass.v.]l 

pf. 3sg.m. itttifîta; aor. 3sg.m. a-ittäot ‘to be 
ground, be milled” 

P: macinare 

ZV 

azevû [m.] 

azevû, aZévü ‘hairs’ 

P: capelli, peli PT:VIII 

> afëttiu n aZévü ‘one hair’ 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. azaw ‘hair’; Foq. azâu n iydf ‘hairs 


of the head’; Nef. zâu ‘“hairs’; Sok. zâu ‘hairs’ 
ZVN 


iZvin 


izvîn ‘palm fibres’ 

P: palma 

Origin: 

K: 132 

ZVT 

Zvät [v.] 

imp. sg. vdt , avôt [PT:VIII] ‘to measure (cereals)” 
P: misurare PT:VIII 

Origin: 

Berber, cf. Ghd. äzBod ‘to measure’ 
aZvât [v.n.m.] 


azvât ‘measuring (cereals)’ 

P: misurare 

ZVV 

Zvüv [v.]l 

imp. sg. Zvûv, pf. 1sg. Zvûvh (Zvûvtha) 3sg.m. yézvüv 
(izvâva) ‘to burn perfume’ 

P: bruciare profumi 

Origin: 

Probably a causative derivation of avûv ‘perfume’, 


the voicing of the $- prefix is unexpected. 


Zvüv [m.] 

Zvüv ‘perfume for burning’ 

P: profumi 

ZIW 

aZiziu [m.] 

axu, aStstu ‘chick’ 

P: pulcino 

Etymology: 

K: 648 

Berber, cf. Kb. içowçaw ‘chick’ 


SD 
Sadd [v.] 


imp. sg. Sadd pl.m. Saddât pl.f. Sfaddîmet; pf. 1sg. 
Saddfh (Saddfha) 2sg. taSaddît 3sg.m. yaSédd 
(yaSidda),; aor. 1sg. a-Saddäh, a-Sddadh (sic) [PT:II] 
3sg.m. a-yd£add 1pl. a-nna$ädd [PT:IL, V,XV] ‘to go’ 
P: andare PT:II, V,VILIX,XI,XIV,XV 

> taSaddit-ka ‘do not go’ 

Origin: 

Ar. fadda ‘to count’ Stem IV taSadda ‘to make 
ready’ 


SDD 
alSäded [m.] 


alSdded, elféded ‘number’ 
PT:VIII 
Origin: 


Ar. Sadad ‘number, numeral’ 
SL 
läSalla [adj.adv.] 


läSalla, ISâlla ‘much, many, very’ 

P: molto PT:V,XI 

Origin: 

Ar. fäli(n) ‘high, tall, elevated; loud, strong; lofty, 


exalted, sublime’ 


ISalli [adj.] 

lSallf ‘high, high place’ 
Origin: 

Ar. Saliy ‘high, tall, elevated” 
PT:VI 


SLM 


elSâlem [m.] 

elSâlem pl. ëlfulamä ‘scholar’ 
PT:VIII 

Origin: 


Ar. Salim pl. Sulama? ‘scholar’ 


SM 
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Sammâ [adv.] 

Sfammä adverb that expresses progressive aspect. 
ksûm Sammä inénna ‘the meat is about to cook’ 
Sémmä mudân ‘(they) are praying’ 

P: stare, restare, sedere PT:II 

Origin: 

Ar. fammal has the same function in dialectal 
Arabic. (p.c. Souag). 

There is no clear reason why Aujila lost the final L 
nevertheless, there can hardly be another origin for 


the Aujila word. 


SMM 


elSamâmet [f.] 
elfamämet ‘turban’ 
PT:XI 

Origin: 


Ar. Simama(t) ‘turban’ 


SMR 


a-ttaSmîr [v.] 

aor. 3sg.f. a-ttaSmfr ‘to thrive, prosper’ 

PT:IV 

Origin: 

Ar. famura ‘to thrive, prosper, flourish, flower, 


bloom’ 


SNGR 
Sâängara [P.N.] 


féngara place name 
PT:XV 


SRYN 


Saryân [adj.] 
faryân ‘naked’ 
PT:IX 

Origin: 


Ar. Suryän ‘naked’ 
SSR 


ISâsär [m.] 

ISdsär ‘afternoon prayer’ 
PT:II 

Origin: 

Ar. fasr ‘afternoon (prayer)’ 
SOB 

élSaqqäb- [m.] 
ëlfaqqäb- ‘evening’ 


PT: IV 
Origin: 


Must be somehow derived from Ar. faqb ‘after’ 


SYN 


Sayyân [adj.] 
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Sayyân “ill 

Origin: 

Ar. fayyän ‘exhausted, tired, ill’ 
Sayyânabh [stat.v.] 

1sg. Sayyänah ‘to be ill’ 

PT:V 

Origin: 

Ar. fayyän ‘exhausted, tired, ill’ 


SYT 


iSäyet [v.] 

pf. 3sg.m. impf. ifâyet [PT:V] 3sg.m. ifayât 
[PT:IILIV]'to yell, scream’ 

PT:IIL IV, V 

Origin: 


Ar. fäta ‘to yell, scream’ 
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